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na polsi<iej
Pomocniczy j§zyk mi$dzynarodowy 1 

Esperanto na polsfciej powstat ziemi... 
Polakow zatym powinno byĉ obowiqz- 
kiem uj^cie w swe r§ce sztandaru no- 
wego hufca rycerzy.

Niestety! Jak pod wieloma wzgl§dami, 
podobnie i w tym wypadku pozwolili- 
ŝmy si§ wyprzedziĉ...

Pierwszymi boAViem, co stan§li u boku 
Zamenhofa szermierzami idei esperan- 
ckiej — nie liczqc szczuplej garstki naj- 
blizszych przyjaciol tworcy ĴQzyka — 
byli Niemcy, za nimi poszli Szwedzi, 
Rosjanie, Francuzi, Anglicy, WIosi, 
Bulgarzy, Hiszpanie, Czesi, Ameryka- 
nie, Turcy, Japonczycy, Australijczycy 
i t. d... Myŝmy zostali na koncu...

I dziŝ jeszcze, dziŝ, gdy tyle naro- 
dow, tyle ŝwiattych umyslow, takie nie- 
zliczone rzesze ideowcow przyj§Iy i jak- 
by za swojq uznaly rzuconq z  ponad 
lanov litewsko-polskich ide§, pracujqc 
nad jej urzeczywistnieniem, my jedni 
stoimy bezczynni...

A jednak... a jednak — mimo to 
wszystko — ŝmiem utrzymywaĉ, iz mowa 
na polskiej ziemi zrodzona stanie 
si§ z czasem potnocniczym j§zykiem 
mi$dzynarodowym.

I b§dq nim mowili i ci, co nas sza- 
nujq, i ci, co dotqd nas nienawidzg... 
B$dq nim biegle wladali, b^dq si§ rozko- 
szowali harmonjq jego dzwi$kow, prze- 
pychem jego form, bogactwem jego

zrodzont) ziemi...
wyrazen, b§dq si§ nim zachwycali, po- 
dobnie, jak my si§ nim zachwycamy,— 
b^d^ si§ nim poslugiwali przy ka±dej 
zdarzonej okazji, a miast nas za na- 
rzucenie im tego j§zyka — przeklinaĉ, — 
b§dq nam blogoslawili...

A od potnocnych fjordow skandynaw- 
skich — ai do poludniowych wybrzezy 
Oceanji, od kraju Wschodz^cego Slohca 
poprzez olbrzymie przestrzenie Azji, 
Europy i Afryki — az do zachodnich 
krancow Ameryki — rozbrzmiewaĉ b§- 
dzie ta pi^kna, ukochana i blogosla- 
wiona przez wszystkich, dobroczynna 
mowa na polskiej ziemi zrodzona...

A ze tak b^dzie, na to juz dzisiaj 
mamy dowody...

Zarowno rodowity Japonczyk, Kore- 
anczyk lub Chinczyk, jak i mieszkaniec 
Kaukazu; zarowno Francuz, czy Nie- 
miec, Wloch, Hiszpan, Czech czy Slo- 
weniec, Szwed, Rosjanin, Grek czy 
Turek — jak i obywatel Stanow Zje- 
dnoczonych albo rzeczypospolitej Chi- 
lijskiej; zarowno rodowity wyznawca 
Konfucjusza, Buddy, Brahmy, Mojzesza 
czy Mahometa — jak i rozni wyznawcy 
Chrystusa; zarowno bogaci jak i biedni, 
wielcy jak i mali — dzisiaj juz, w sto- 
sunkach pomiQdzy sobq,— posluguj^ si§ 
mowq na polskiej ziemi zrodzonq...

1 odtqd corocznie przez wszystkie 
ludy ŝwiata obchodzonym jest i b^dzie 
dzien, w ktorym po raz pierwszy bly- 
sn§la w glowie Genjusza myŝl — ob-
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daroWania ludzkoŝci nieobliczalnym do- 
tqd dobrodziejstwem...

A myŝl ta zajaŝniala W glowie Gen- 
jusza na polskiej zrodzonego ziemi, 
i przyoblekta siQ w ksztatt krysztalu, mie- 
niqcego si§ wszystkiemi barwami t^czy...

I zajaŝniala odt^d nad horyzontem 
polskim nowa, nieznana dotychczas, 
zielona gvviazda esperancka i wzniosla 
si§ na najwy2szy punkt niebosktonu...

I gwiazd$ t§ dostrze2ono ju2 prawie 
ze wszystkich wie2yc astronomicznych 
ŝwiata, gdzie si^ gromadzq mitoŝnicy 
tworczoŝci ludzkiej, szczerzy czciciele 
Genjuszow i pracownicy Jutra...

A ci, co si§ najblizej znajdujq tego, 
ktory t§ gwiazd§ na niebie idealow ludz- 
kich roznieciĉ potrafit — wspotrodacy 
jego i bracia — tak sq, niestety, pochlo- 
ni§ci trapiqcq ich rzeczywistoŝciq, iz cza- 
su nawet nie majq na oderwanie oczu od 
swej ziemi i na skierowanie wzroku 
swego na najwy2szy szczyt niebosktonu...

Patrzqc w ziemi§, nic juz nad sob^ 
dostrzec nie potrafig...

Dwadzieŝcia lat temu ubolewala wielka 
poetka nasza, iz gwiazdy idealow na- 
szych sq „coraz bladsze“, a mgly nad- 
chodzqcej' nocy przestaniajq nam „wszy- 
stko, co Ŝwiattem jest i co jestMocq“...

Lecz nie! Przeczucie poetki kazato 
jej wierzyĉ, i i  po przebywanej nocy 
musi nast^piĉ dziefi...

I my tez wierzyĉ musimy, iz ogot 
nasz w koncu podniesie wzrok swoj ku 
gorze, a dostrzegajqc nad sobq nowq 
przewodniczk§ rqk ludzkich na niwie 
wzajemnego zrozumienia siq tudow 
i pokojowego z  sobq wsp6lzycia — 
dumnym b^dzie z pokrewienstwa i naj- 
blizszego obcowania swego z tym, ktory 
genjalng myŝlq Wiedziony, t§ noW4, 
szlachetnq pochodni^ nad gtowq ludz- 
koŝci zapalit.

A jeŝli ktokolwiek mowiĉ nam b§_ 
dzie, iz niemoz:liwq jest rzeczq wprowa" 
dzenie do stosunkow mi§dzynarodowych 
sztucznie wytworzonego j§zyka, jakim 
jest piqkny i latwy j$zyk esperancki, 
i jeŝli w argumentacji swojej powotywaĉ 
siQ b^dzie na to, i£ nie jest mu znany 
fakt powstawania j§zykow na innej, ni- 
zeli naturalna, drodze, — to odpowiedz- 
my mu, iz jest on reinkarnacjq jednej 
z tych ptaskich dusz „uczonych“ pary- 
skich, ktorzy ongi, patrzqc na rzecz 
juz realnq, odwazyli si§ wiekopomny 
wynalazek, lokomotyw§, nazwaĉ za- 
bawkq, a doŝwiadczenia z tym „potwo- 
rem“, z tym sztucznie wyprodukowa- 
nym koniem, uznaĉ za gro2ne dla ludzi 
niebezpieczenstwo...

Albo powiedzmy mu, i± jest on wtor- 
nym wcieleniem tych duchow ciemnych 
i ztych, ktore ongi Kolumbowi, gdy 
ruszat w ŝmialq sw$ podro2, rzucaty 
wyniosty uŝmiech politowania, a nie 
chcqc, czy tez nie mogqc zrozumieĉ 
Kopernika, kazaty paliĉ na stosie ksi^gi 
jego obroncow...

Wiedzieĉ nalezy, iz ten, kto b^dzie 
obstawal przy koniecznoŝci wprowadze- 
nia do powszechnego uzycia w stosun- 
kach mi§dzynarodowych ojczystego ĵq- 
zyka ktoregolwiek z narodow, jest albo 
obcym na ziemi naszej przybyszem 
i pragnie narzuciĉ nam panowanie 
swoje, albo jest niewolnikiem, godzq- 
cym siq ze stanem ponizenia wlasnego 
narodu...

Wiedzieĉ i to nalezy, i i  wi§cej wart 
jest jeden moment przebtysku, zrodzony 
w umyŝle Genjusza, niz cate stosy za- 
wodowej „uczonoŝci“, podawanej przez 
ludzi o krecich instynktach i wzroku 
wypchanych ptakow...

Zygmunt Gryjf.

Od Wydawnictwa.
W roku 1911 „ESPERANTYSTA POLSKI” wychodzi reguiarnie, co miesigc w nieco zwi$kszonej 
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En la Junia n-ro de l’„Ondo de Esperanto" 
ni trovas tre interesan artikolon, kiun ni por 
eventualaj proponoj afl diskutoj citas ĉi-sube 
en mallongigo:

„Mi tie-ĉi proponas unu el la metodoj de 
vasta propagando, kiu estas tre simpla kaj 
facile plenumebla por ĉiu aparta vera esper- 
antisto. Gi estas — instruadi nian lingvon 
distance. Mi estas certa, ke ĝi multe helpos 
nian komunan aferon, ĝi mobilizos kaj labor- 
igos grandan anaron de niaj samideanoj, kiuj 
ĝis nun restas tute neagemaj.

La plej konsiderinda metodo por disvastigi 
nian lingvon kaj obligi nian samideanaron — 
estas la organizado de kursoj. Sed kursoj pro 
multaj kaj tre diversaj kaflzoj ofte estas mal- 
oportunaj.

Krom tio, ili povas esti aranĝitaj nur en 
kelkaj grandaj urboj. Nafldek nafi centonoj da 
urboj, eĉ sufiĉe grandaj, ĉiuj urbetoj kaj vi- 
lagoj tute ne havas kursojn kaj ilia miliona 
loĝantaro, eble multe pli esperantema, ol la 
urbeganoj, estas preskafi tute ne atingebla 
por ni. Kiom multaj instruistoj de popolaj 
lernejoj en diversaj urbetoj kaj vilaĝoj studus 
nian lingvon, se ni ebligus al ili fari tion, rest- 
ante hejme! Kiom da gelernantoj facile esper- 
antiĝus, se iu distance, nealtrudeme gvidus 
ilian studadon!

Ciuj malfacilajoj kaj malhelpoj de komunaj 
kursoj tute malaperas, se oni instruas distance. 
Oni ne bezonas ĉambregojn, ĉiu restas en sia 
hejmo kaj ne estas devigata marŝadi ien nepre

en fiksita tempo, neniu estas ĝenata pro sia 
nesufiĉa kapableco afl pro rango afl aĝo; ĉiu 
hejme lernas kiam li povas kaj kion li volas; 
ĉiuj konsiloj kaj klarigoj de instruisto celas 
nur lin, solan Iernanton, ĉiujn dubojn de lern- 
anto, ĉiujn faritajn de li erarojn oni klarigas 
al li kaj korektas speciale por li. Por instrui 
distance oni ne bezonas ies permeson. Du — 
tri anoncoj pri tia instruado en naciaj gazetoj 
penetros en ĉiujn malproksimajn kaj plej mal- 
grandajn urbetojn kaj vilaĝojn kaj altiros al 
nia lingvo multenombrajn aspirantojn. La la- 
boro de instruantoj distance ankafi estos 
multe pli facila kaj malpli ĝenanta, se estos 
eldonitaj taflgaj por tia metodo laflgrade nu- 
meritaj lecionoj.

En tiuj-ĉi lecionoj ĉiu aparta elemento de 
gramatiko kaj sintakso devas esti signita per 
ciferoj Notinte la korektitan eraron de lern- 
anto per tia cifero, la instruado tiamaniere 
evitos longajn klarigojn, kiujn la lernanto mem 
trovos en la paragrafo sub tiu cifero. Ĉiu le- 
ciono devas havi multajn ekzercojn por tra- 
duko kaj vortfarado. Kiel vortaroj por la 
lernantoj bone servos la Ĉefeĉ’aj ŝlosiloj.

Por Rusoj mi kune kun kompetenta sam- 
jdeano-instruisto nun komencis prepari la nej 
cesajn lecionojn, kiuj espereble estos pretaj 
kaj eldonitaj post kelkaj monatoj.

Mi tre dankus la samideanojn rusajn ka- 
alilandajn, kiuj bonvolus esprimi ilian opinion 
en niaj gazetoj pri mia propono instrui nian 
lingvon distance. D-ro I. Ostrowski.

Opinje wybitnych francuzow o Esperancie.
Leon Frapie pisze do p. Archdeacon’a, 

propagatora Esperanta \ve Francji: „Es- 
peranto ma racj§ bytu nietylko dlatego, 
iz ulatwia stosunki handlovve iturystyk§, 
ale ze zywotnoŝĉ jego nie ulega wqtpli- 
woŝci, ponievvaz on uiatwia dost^p do 
krainy inteligiencji, otvviera brauty wie- 
dzy i przyspiesza urzeczywistnienie idei 
braterstwa, dotqd uwazane za marzenie 
niedoŝcigte.

Moze pan byĉ dumnym ze swego 
apostolstwa; nasze dzieci b^d^ kiedyŝ 
wdziQCzne za podeptanie sarkazmu 
ludzkiego i stawienie czola gtupocie

ludzkiej w tej trudnej propagandzie“.
Lucjan Guitry: „Esperanto jest wiel- 

kiem dzietem genjalnego cztowieka. 
I ja zaczn§ nauk§ tego j§zyka, gdy 
tyiko skoncz^ z francuskim, z ktorym 
nie mog§ sobie daĉ radjz.“

Generat de ia Croix: „Jest to apostol- 
stwo, ktore suggestjonuje; obiecuj^ so- 
bie poznaĉ je doktadnie“.

Wiktor Margueritte: „Nasi podrozntcjz 
povvinni przedewszystkiem nauczyĉ si§ 
Esperanta; znajomoŝĉ tego j§zyka zdo- 
bywa rjznki handlovve calego ŝwiata“.

(Ci^g dalszy nastqpi.)
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„/Vlazepa“ Raĵ „Hall<d“.
Malfacilan taskon prenis sur sin niaj 

krakovaj samideanoj per la decido pre- 
zenti dum VHI-a Esperanta Kongreso 
en Krakovo la suprenomitajn du ĉef- 
verkojn de nia drama poezio kaj muziko.

Kvankam la teatra gusto de 1’ inter- 
t\acia publiko, kunveninta el landoj, kie 
teatra kulturo staras sur tre alta grado, 
estas tre postulema — tamen ni eĉ por 
unu momento ne dubas, ke la pola 
scenejo en Krakovo povas kontentigi 
la kongresanojn.

La tuta malfacilo kuŝas en tio, ke oni 
devas varbi por nia ideo du teatrojn: 
draman kaj operan. Kaj ne nur varbi. 
Oni devas certigi al la teatroj sufiĉan 
monsukceson de la afero kaj lernigi Ia 
aktorojn.

Malgraŭ tio ni scias, ke energio ĉion 
venkas, kion pruvis al ni la aranĝintoj 
de la antaŭaj Kongresoj. Ni kredas, ke 
s-ronSolski, gloran artiston kaj direktoron 
de krakova teatro, — tentos la okazo 
montri al la internacia publiko, al la „tuta 
mondo“ la ĉefverkon de nia Slovvacki — 
„Mazepon“ kaj samtempe prezenti sian 
majstran interpreton. La scenigo de 
„Mazepa“ antaŭ la tutmonda publiko 
sendube estos ago patriota.

La samon ni povas diri pri s-ro Hel- 
ler, direktoro de la Lvova Opero, kiu 
kantas dum somero en KrakoW. Ĉu ne 
estas alloge diskonigi la ĉarmajn melo- 
diojn de „Halko“ inter la „popoloj“?

La belega muziko de „Halka“ restos 
por ĉiam en la koroj kaj memoroj de 
la kongresaj gastoj. Ni kredas, ke la 
belaj arioj sonos poste en ĉiuj landoj.

La malfacila komenco estas jam far- 
ita: „Mazepo“ — tragedio de SIowacki

kaj „Halka ‘ opero de Moniuszko — estas 
jam tradukitaj! Facile estas diveni de 
kiu... Nature, ke de nia ,.poezia majstro“, 
s-ro Antoni Grabowski, kies tiakaŭzan 
meriton oni ne povas tro laŭdi.

Vere laŭdindan kaj trafan, „trafegan“ 
elekton faris niaj Krakovaj samideanoj. 
Oni ne povus elekti pli bone. „Mazepa“ 
estas grandioza, potenca, kor-skuanta, 
sanga tragedio de nia plej granda po- 
eto Juljusz Slowacki, kion ni aludas nur 
al alinaciaj legantoj, ĉar en ĉiuj polaj 
koroj, en animoj, kiuj scias flugi en pli 
alta, pli pura sfero, sfero de poezio — 
eterne vivos adoro por Slowacki.

„Halka“ estas ĉarma, melodiplena 
opero de Moniuszko, kiu apud Chopin 
estas nia plej adorata, nacia muzikverk- 
isto. „Halka“ post preskaŭ 1000-foja 
prezento sur polaj scenejoj, restos ĉiam 
same senfine vivanta per melodio, ne- 
forgesebla kaj alloga. La internacia pu- 
bliko havis jam la okazon legi kelkajn 
ariojn el „Halka“ en „Pola Esperant- 
isto“ („Bruas pinoj sur deklivo“, „Kiel 
rompita vente arbeto“, „Supren flugi 
volus mi kun alaŭdeto“) tradukitaj de 
s-ro Grabowski, kiu nun, laŭ deziro de 
la Krakovanoj, finis la tradukon de la 
tekstlibro, de eminenta pola poeto Wlo- 
dzimierz Wolski.

Ke ambaŭ traduko) estas faritaj 
majstre, pri tio ni eĉ ne bezonas pa- 
roli. La nomo de 1’ tradukinto sufiĉas. 
Ambaŭ libroj estos baldaŭ presataj.

Jam nun, dank’ al la afableco de s-ro 
Grabowski, ni povas regali niajn legant- 
ojn per fragmentoj el „Mazepa“ kaj 
„Halka“...

M. Czerwinski.

S en ten co j el „M azepa“.
Havu fcijran animon, vizaĝon glacian Tempo ĉion absolvas. Feliĉecon trovas,
Kaj en tombon forportu korsekreton Kiu mordantan koron supervivi povas. 

vian!* * * * * *
Plej terura mizero esti forgesita.

* * *
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,,/VIazepa"
Fina fragmcnto d  la tregcdio dc Juljusz Stowacki.

Akt V. —  Scena V III.

(Mazepa wychodzi. Stychaĉ, ze go w kory- 
tarzu napadajq ludzie zbrojni. — Szcz^k  

krotkiej walki.)

WOJEWODA (sam).
Biorq go, wiqzq... To mi to zemsta nad vtfrogiem! 
Sznury si§ w mi§so wpity... kofi ciato roztarga. 
Zimno mi — Synu! ojciec Waszmoŝci si§ szarga 
We krwi, a ty si§ krwawej nie przel^knij mary..* 
Co to jest? jak tu ciemno! Jakie to poczwary 
Catujsjce si§ gtoŝno v) ciemnym korytarzu?
A wstarize z trumny, wstanze ohydny n^dzarzu! 
Powiedz, ze to nieprawda!.. kaz si§ deskom

spaczyĉ!
Wstari, otvvdrz ty si§ trumno! ja got6w prze- 

baczyĉ,
Jak mi do ndg upadniesz... Lzy gotowe pociec... 
O trumno! ja ci got6wprzebaczyĉ —ja, ociec, 
Jezeli z ciebie wyjd^ tzy nad mojq n§dzq. — 
Precz trupy! Niech szatani was przez ognie 
Dosyĉ oszukiwania i dosyĉ zywota! (p^dza!

Scena IX.

Wojewoda, Chmara, pozniej Krĉl na czele 
zbrojnych.

CHMARA.
Kr61...

WOJEWODA.
Daj mi kindzat.

CHMARA.
Panie, ukorz si§...

WOJEWODA.
Do btota?...

KROL (wchodzqc).
Wojewodo dasz glow^...

WOJEWODA (przebija si$).
Ot masz... niech jq zwlekq,

Letz kaz mnie od tych trup6w pogrzebad da- 
leko...

(pada martwy)

Akto V. —  Sceno VIII.

(Mazepa eliras. Oni aŭdas, ke en la kori- 
doro atakas lin homoj armitaj. Tintado de 

mallonga batalo.)

VOJEVODO (sola).
Ili kaptas lin— ligas. Jen la venĝo mia!
Snur’ karnon tranĉas — korpon ĉevalo ŝiradas
Malvarme al mi------ Filo! via patro vadas
En sango,— ne timigu vin sanga fantomo...
Kia mallumo? — Kiaj monstroj en la domo 
Sin lafite kisas en la mallum’ koridora?
Nu, leviĝu el ĉerko, mizer’ senhonora!
Diru, ke li mensogis — tabulojn disjetu! 
Malfermiĝu, Vi, ĉerko! — Pri pardono petu! 
Antaŭ mi falu! — Eble larmiĝos pupilo — 
Ĉerko! eble pardonos mi — la patr’ — al filo, 
Se el vi fluos larmoj pro mia mizero.
For! kadavrojn satanoj pelu tra 1’ infero! 
Sufiĉe da trompado kaj vivo-dorloto!

Sceno IX.

Vojevodo, Hmara, poste la Reĝo fronte de 
armitoj.

ĤMARA.
Rego...

VOJEVODO.
Ponardon!

ĤMARA.
Estro! subiĝu —

VOJEVODO.
A1 koto?

REĜO (eniras).
Vojevodo! vi donos kapon —

VOJEVODO (mortigas sin).
Jen — sentime!

Sed min de ĉi-kadavroj metu mal-pro-ksi-me... 

(falas senviva)

3. VI. 1911. Trad. Antoni GrabowsJci.
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€1 opero
Vortoj de W. Wolski.

Akto I. Sceno VI.

(Stolnik, reĝa tablestro, tenas Zonjon sub 
la brako. Lia konfidato Dzientba kun ar- 
ĝenta kruĉo kaj unu el la gastoj, kiu tenas 
en mano grandegan pokalon el tempoj de

reĝo Z^gmunt.)

ĤORO (riverencante al Stolnik).
Ho tablestr’! kompatu do!
Vi ripozi ne permesas,
Manĝi, trinki ni ne ĉesas,
Ni festenas tro!

UNU EL GASTOJ (malpieniginte Ia pokal- 
egon, transdonas ĝin al Dziemba).

De 1’ ŝatinda mastro sanon!

ĤORO.
Ho, tablestr’, kompatu do! k. t. p.

DUA EL GASTOJ (al kiu trinkis la antaŭ- 
iranta).

De 1’ ŝatinda parencaro!

STOLNIK (kortuŝite, lasas la manon de Zo- 
njo, riverencante al ĉiuj kore per ĉapo).

Karaj moŝtoj, sinjoraro!
Konfuzite, mi ne scias,
Kiel danki plej korsente,
Tiomflanke ĉi-momente 
Sur min fluas althonoro.

(kun larnioj)
Jen kunsentas vi en koro,
Ke la solposteulino,
Mia Zonjo., solfilino,

„Halnŭ“.
Muziko de S. Moniuszko-

En la vidva mia stato 
Baldaŭ patron jam forlasos,
Por kuniĝi kun amato.

JANUSZ kaj ZOFIA (kliniĝante al liajpiedoj). 
Patro kara!

STOLNIK (levas ilin).
Ho filino, kar-infanoj!

(al gastoj, p li gaje)
Do sinjoroj, vi permesu,
Gajamuzi vin ne ĉesu!

ĤORO.
Vivu! ViVu!!

STOLNIK (vigle).
Junularo! nun po paro,
Vi ekdancu fajranime!
Salte, kure, hop! mazure!
Kalkanfrapu pol-kutime!

DZJEMBA (mallaŭte al Stolnik).
Jen propono! — En salono 
Oni dancas fajre, vive!
Provu ni lafl sama tono!

STOLNIK.
Kara Dziembo! efektive!
Mi konsilon lafidas vian!

DZIEMBA (en salonpordo).
Muzik’! — Dancon mazovian!

(Oni aŭdas el salono muzikon, kiu ludas la 
„mazuron“', enkuras dancantaj paroj.)

E s p e r. Antoni Grabowski.

E sperantistaj sen ten co j.
Se vi skribas malbone enviapropra lingvo, 

havu la bonecon skribi nur en ĝi, ĉar en Es- 
peranto oni skribas sufiĉe malbone sen via 
helpo.

Nur talento, komprenado, imago, fantazio, 
klereco kaj bongusto — kaj vi ĉion tre bone 
esprimos en Esperanto. Oni bezonas nenion pli...

Internacieco ne estas neigo de nacieco: 
internacieco ne pretendas forigi la malbonajn 
ecojn de 1’ nacioj; gi vdlas nur transdoni la 
bonajn ecojn de unu nacio al la aliaj.

Kunigu la animetojn de la naciaj lingvoj — 
vi havos la animon de 1’ lingvo internacia.

(El „Gazeto Hispana“.) Ŝ.
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KAZ. PRZERWA-TETMAJER.

Anl(or’
Ankor' parolu... Pri parolo tia 
Mi longe revis... Per la son' magia 
La sopirantan koron vi konsolu, 
Ankor' parolu!..

Lafl muziko de RutkovVski.

parolu...
Ankor' parolu... Jen ni for de homoj, 
Per viaj vortoj kiel per aromoj 
Min ebriigu, sonĝe luli volu...
Ankor’ parolu!..

Trad. M. Czervvinski.

ba Fabelo.
D e  M .  K r o g u le c  (A n to n i O rfo w sk i).

Foje en granda urbo disVastiĝis famo, 
ke „Honto“ forlasis la urbon. Ĉi-tio 
kaŭzis senekzemplan sensacion. Oni 
ĉesigis ĉiujn okupojn, ĉiujn negocojn. 
Ĉiuj amasiĝadis, interpuŝadis sin, kri- 
egis. En bruado de dekoj da miloj da 
voĉoj oni povis kompreni nur apartajn 
vortojii:

— Gi jam ne estas en la urbo!
— §ed kien ĝi foriris?
— Ĉu ĝi revenos?
Jen estis la demandoj, kiuj neniun 

lasis trankvila. Oni decidis atendi. Post 
du horoj ĝi ne aperis ankoraŭ. Mal- 
agorde streĉitaj nervoj komencis trank- 
viliĝi; oni iom rekonsciiĝis, tamen ĝis 
la kvara horo oni sentis maltrankvilecon 
kaj ĉiumomente time elkuradis sur la 
stratojn. Je la kvina horo ĉiuj estis tute 
trankvilaj. Je la sesa — oni vizitadis 
sin reciproke por gratuli. La ĝojo estis 
grandega!

Sur la stratoj regis eksterordinara 
movado. Sinjorinoj saltadis kaj ĵetadis 
sin sur kolojn de preterirantaj viroj. — 
Ia sinjorino, starante sur trotuaro, speg- 
ulis sin en fenestro de magazeno kaj 
nigrigis siajn brovojn. Edzoj demetadis 
ĉapelojn kaj manglatumis siajn „korn- 
ojn“, prezentante ilin publike. Solidaj 
majstroj paŝadis ŝanceliĝante kaj atak- 
adis virinojn. Modestaj knabinoj kant- 
adis: „Rigardu tien kaj tien-ĉi!...“ Meze 
de unu strato du kreditoroj, kaptinte 
sian ŝuldanton, senvestigis lin ĝis... la 
nudeco. Senĉese oni aŭdis kriojn:

„HeIpon!..“ „Ŝtelisto!..“ „Kaptu lin!..“ 
Kasistoj elkuradis sur placojn kaj per 
aeroplanoj forflugadis eksterlanden. Ad- 
vokatoj kaptadis preterpasantojn je bask- 
oj kaj proponis siajn servojn. Unu 
politikisto kuris tra la stratoj kaj fariĝ- 
adis jen blanka, jen nigra... Apud strat- 
anguloj staris elegantaj junuloj kaj etend- 
is manojn por almozo. En magazenoj 
de konfekcioj por sinjorinoj oni vend- 
adis nur... figajn foliojn kaj korsajojn. 
Magazenaj komizinoj invitadis preter- 
irantojn por ĉampanvino... En ĉiu domo 
estis kabareto, ĉiuj „demandoj“ estis 
forlasitaj...

Subite en le urba enirejo aperis io 
nigra. Momente ĉio eksilentis, ĉiuj halt- 
igis spiradon. Io nigna proksimiĝadis — 
ĝi estis „Honto“! Gi alpaŝadis mal- 
rapide kun okuloj fiksitaj sur la teron. 
La konfuzita publiko ĵetis sin en dom- 
pordegojn. „Honto“ trairis ĉefajn strat- 
ojn kaj daŭrigis la vojon. Ekregis si- 
lento; ĉiuj ankoraŭ tremis, sed la es- 
pero vivigis korojn. Post unu horo da 
atendo oni eksciis, ke „ĝi“ atingis 
urban elirejon. Jen estis kriza momento! 
Eble „ĝi“ revenos! Multaj virinoj svenis, 
viroj forŝiradis siajn harojn. „Ĝi“ haltis 
kaj pensis momenton. Fine „ĝi“ svingis 
la manon kaj iris for. Eksonis unu 
tondra ekkrio de ravo.

Post unu horo „ĝi“ estis jam je inter- 
spaco de cent mejloj. Sed „ĝi“ kelkfoje 
post tio Vizitis la urbon kaj promesis 
Viziti ĝin en estonteco... Trad.J. Ch
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BRONISLAWA OSTROWSKA.

Ho, m alferm u!
Tra ĉielo vasta, hela

La nebuloĵn pelas vento. 
Amaj' sonĝoj kaj korsento

Kun vent’ ftugas al vi, belal

Kiel svarmo papilia,
Ludetanta kun la ventoj,
Tra la montoj, tra torentoj

Ili venas al dom’ via...

Ho malfermu, Janko ĉarma, 
Pordon de la domo via!
Miaj sonĝoj en ar' svarma — 
Ĉirkaŭflugas vin — ho, mia!

(Muziko de St. Niewiadomski.)

Ili lumas en sun' ora
Kiel larmoj aŭ ros’ brila,
Kaj alportas svarm’ kolora

Amon al la dom’ trankvila...

Ho! malfermu, Janko, pordon 
Kaj enlasu sonĝojn rniajn, 
Sonĝojn orajn, emoeiajn,

Inspiratajn, am-agordon.

Kun la gastoj suno iras 
Kaj printempo la radia... 
Ardan vivon, ĝuon spiras,
Do — malfermu, Janko mia!

Trad. Juliusz Kriss, Krak6w.

Kto jest Gsperant\)stq?
W „Kurjerze Polskitn" z dnia 25-go 

czerwca czytamy:
Kongres esperancki tniQdzynarodowy 

w Bologne-sur-Mer uchwalil nast§pujqcq 
deklaracj^:

„Poniewa2 przeci§tny cztowiek nie 
zna treŝci, nie rozumie wa2noŝci i uzy- 
tecznoŝci j§zyka mi§dzynarodowego, 
z tego powodu my tu zebrani w liczbie 
z gorq 3,000 osob ze wszystkich krajow 
ŝwiata catego, reprezentanci ĴQzyka Es- 
peranto na wszechŝwiatowym Kongresie 
w Bologne-sur-Mer, uwazamy za ko- 
nieczne w myŝl autora tego j§zyka wy- 
jaŝnic co nast^puje:

Ponievvaz j§zyk mi§dzynarodowy stat 
si$ koniecznq potrzeb^ dla uzytku 
wszystkich narodow ŝwiata calego, waz- 
nem jest wyjaŝnienie, ze: j§zyk ten nie 
ma na celu wyrugowania j§zykow na- 
rodowych, gdyz sam rozum dyktuje, ze 
byloby to niemozlhvem. J§zyk neutralny, 
nie majqcy ojczyzny, moze stuzyĉ insty- 
tucjom wszystkich narodow, \Valcz4cych 
dot£jd mi§dzy sobq 0 supremacj^ j§zyka.

W ĴQzyku mi^dzynarodowym mogq 
byĉ drukowane wszystkie dziela, majqce 
wspolny interes dla wszystkich narodoW.

Wszystkie wywody, jakie si§ wiqzq 
z ideq jQzyka mi§dzynarodowego przez 
spoznionych wspolzawodnikow lub z in- 
nych powodow wyst§pujqcych przeciwko 
j§zykowi esperanckiemu, lub w koncu 
chc^cych go milczeniem zdusiĉ, wszyst- 
kie te wywody sq falszywe, zle zrozu- 
miane i bezcelovve, gdyz j§zyk nasz 
zyje juz w miljonach.

Dziŝ ju2 nikt w ŝwiecie nie ma wqt- 
plnvoŝĉi, ze j§zykiem ogolnie komuni- 
kujQcym moze byĉ tylko jQzyk sztuczny 
i ze z licznych prob, w ciqg^ ostatnich 
lat dwustu, wszystkie byly tylko teorjami, 
projektami, ostni zaŝ, ju2 w ŝwiecie do- 
brze przyj$ty jQzyk esperancki, jest rze- 
czywiŝcie zdolny do zycia, zupelnie wy- 
konczony,wszechstronnie wyprobowany, 
okazal si§ uzytecznym do wszystkich 
celow.

Z tego powodu zwolennicy idei j§- 
zyka mi§dzynarodowego uznali, ze te- 
oretyczne rozprawy nie doprowadzilyby 
do zadnego celu i ze cel ten mo2e 
byĉ tylko osiqgniQty zgrupowaniem si§ 
wszystkiah w praktycznej pracy okolo 
jednego wykonczonego j§zyka Espe- 
ranto. Czlonkowie kongresu postanowili
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praco\tfaĉ tylko w celu zbogacenia lite- 
raturjz w tjzm j^zjzku i nie szcz^dziĉ 
staran rozpowszechnienia takowej, kazdy 
w swoim kraju.

Autor j§zyka Esperanto zaraz na po- 
czqtku wypuszczenia go w ŝwiat zrzekl 
si§ si§ raz na zawsze wobec wszystkich 
i po wsze czasy — prawa, korzyŝci 
i przywilejow do tego j§zka, a zatem 
j§zyk Esperanto nie jest niczyjq wla- 
snoŝciq i nikt nie mo2e roŝciĉ pretensji 
ani do zyskow moralnych, ani materjal- 
nych, stqd wyplywajqcych. Materjalnym 
wlaŝcicielem jego jest ŝwiat caly, a za- 
tem kazdy, kto go posiada, ma prawo pi- 
saĉ i wydawaĉ wszelkiego rodzaju dziela, 
uzywaĉ go do wszystkich celow.

J§zyk Esperanto nie posiada tez spec- 
jalnego wydawcy. Ka2demu wolno wy- 
dawaĉ wszystko, gdzie si§ komu po- 
doba. PodstaW3 do niewykraczania do-

wolnie przeciwko gramatyce i stylowi 
j§zyka Esperanto jest ksiqzka „Funda- 
mento de Esperanto", w ktorej nikt nie 
ma prawa czyniĉ jakichkolvviek zmian 
i poprawek. Je2eli ktoŝ odstqpi od po- 
danych tam form i prawidet, nie moz:e 
si§ usprawiedliwiĉ, ze tak zyczyt sobie, 
albo radzit autor Esperan<ta, Dla ujedno- 
stajnienia i uprzyst^pnOia tego j§zyka 
catemu ŝwiatu, nie wolno czyniĉ zadnych 
zmian, w przeciwnym bowiem razie 
wytworzytyby si§ roznice nieprzezwy- 
ci^zone.

Esperantyst^ nazywa si§ ka2da oso- 
ba, ktora ten ĴQzyk uzywa do jakich- 
kolwiek celow. Nalezenie do kot lub 
towarzystw, uprawiajqcych kult tego j§- 
zyka, jest po2qdanem ze wzgi§du wpra- 
wy w mowie, ale nie jest koniecznem."

Deklaracj^ t§ podpisali wszyscy czton- 
kowie Kongresu.

P ro p o n o  d c  D r. Z a m en h o f pri la organ izo d e  niaj kongresoj.
Aldono al la Regularo de la Universalaj Kongresoj de Esperanto.

1. Ĉiu decido de Internacia Esperantista 
Kongreso estas deviga nur por la komunaj 
esperantistaj Institucioj oficialaj, tio estas 
por tiuj, kiuj estas kreitaj kaj subtenataj de 
la tuta Esperantistaro. Por la esperantistoj 
privataj §i havas valoron nur moralan, montr- 
ante al ili deziron afl opinion de la pli- 
multo.

2. Partopreni en la Kongreso kaj en ĝiaj 
diskutoj havas la rajton ĉiu, kiu pagis la ko- 
tizon kaj submetigas al la Kongresa regularo; 
sed rajton de voĉdonado havas nur la regule 
elektitaj delegitoj en esperantistaj grupoj afl 
soeietoj.

3. Kiel delegito estas rigardata ĉiu per- 
sono, kiu prezentas al la Kongresa Komitato 
rajtigan leteron, kiun en la nomo de la grupo 
afl societo subskribas gia prezidanto kaj ne 
malpli ol 25 membroj.

4. Grandaj grupoj afl societoj povas elekti 
po unu delegito por ĉiuj 25 membroj, mal- 
grandaj grupoj afl izolitaj esperantistoj povas 
por elekto de delegito kunigi kun aliaj grupoj. 
Sed neniu havas la rajton doni sian sub- 
skribon pli ol por unu elekto.

5. Ĉiu grupo povas. elekti siajn delegitojn 
afl inter siaj propraj membroj, afl inter aliaj 
esperantistoj, kiuj partoprenos en la Kongreso. 
Ĉiu delegito havas tiom da voĉoj, kiom foje 
po 25 anoj havas la grupoj afl societoj, kiujn 
li reprezentas.

6. La tagordon de la Kongreso fiksas la 
prezidantoj de 1’ Konstanta Kongresa Komi- 
tato post interkonsiliĝo kun la aliaj anoj de 
tiu Komitato, kaj li publikigas gin du monat- 
ojn antafl la Kongreso en la Oficiala Gazeto 
por ke ĉiuj societoj kaj grupoj havu la eblon 
esprimi al siaj delegitoj sian opinion pri la 
diskutotaj demandoj.

Se ia propono ne estas akceptita en la 
tagordon, gia afitoro havas la rajton disdoni 
gin dum la Kongreso al la delegitoj de la 
Kongreso, kaj se ne malpli ol 20 delegitoj 
subskribas gin kiel diskutindan, la Kongresa 
Komitato devas enporti gin en la tagordon.

7. Ĉi-tiu projekto estas nur provizora. En 
la Antwerpena Kongreso Ia rajtigitaj delegitoj 
diskutos kaj voĉdonos pri ĉiu paragrafo 
aparte kaj faros en la projekto ĉiujn ŝangojn, 
kiuj montriĝos^utilaj.
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Isa Scpa Kongreso.
Antverpen, la 15-an de Majo 1911.

S-roj Leŭtenant-Generalo V an  S p r a n g  
komandanto de la militista distrikto, Grafo d e 
B a i l l e t - L a t o u r ,  provincestro, D e V o s, 
urbestro, General - Majoro D-ro D e s g u i n, 
skabeno de la Publika Instruado, — akceptis 
honoran prezidantecon de la Kongreso.

La urbestraro donis novan pruvon de sia 
intereso pri la Sepa, permesante al la ge- 
kongresanoj senpagan eniron, dum la tuta 
daflro de 1’ Kongreso, en la muzeojn kaj en 
la salonojn de la urbestrarejo, kaj pruntedon- 
ante aron da belaj kliŝoj al la Sepo por gia 
kongreslibro.

*
* *

Kvar novaj gefavorantoj de literaturaj kon- 
kursoj respondis la alvokon de la Sepo.

La Movado, monata Esperanto-Gazeto, 31, 
Boulevard St. Marcel, Paris. — Humora ra- 
konto, en kiu Esperanto ludas rolon. Maksi- 
mume unu presita paĝo de „La Movado". Du 
premioj: artaj objektoj.

F-ino J. E. Hamand, Schaller (Iowa, Uson).— 
Utilo kaj praktikaj profitoj de Esperanto por 
aviadistoj. Premio: $  40.

Stela-Concert, 5-a ĵaudo de ĉiu monato, Sa- 
lono de 1’ Globo, Paris. — Kanzono tuj kom- 
prenebla, laŭ populara ario. Premio: arta ob- 
jekto.

Germana Esperantisto, Lindenstr. 18] 19, Ber- 
lin, S. W. 68. — Priskribo de popolaj moroj, 
aŭ, laŭ elekto: Popolaj legendoj. Proksimume 
1000 vortoj en unu aŭ pluraj artikoloj. Du pre- 
mioj konsistantaj el libroj por valoro de po $  10.

Societo Esperantista Kaukaza. - -  Originala 
aŭ tradukita 5—8 paĝa verketo pri iu ajn 
temo, kun ekskluziva uzo de radikoj, enten- 
antaj en »Universala Vortaro“ de ia „Fun- 
damento". 1-a premio: $  12, 2-a — $  8.

La lasta dato por la sendo de manuskriptoj 
estas la 15-a de Julio (ne la 1-a, kiel antaŭe 
estis anoncata).

** *
Jen la provizora programo de postkongresa 

vojago, kiu daŭros ses tagojn kaj kostos pro- 
ksimume <$ 40;

Lundon, 28-an de Aŭgusto. — Vizito al 
Charleroi, noktloĝado en Namur.

Mardon, 29-an. — Ekskurso al grotoj de 
Han kaj al Dinant; noktlogado en Liĉge.

Merkredon, 30-an. — Vizito al Sipa, pro- 
menado en Liĉge. Komuna vespermango kaj 
koncerto en Liĉge.

jaŭdon, 31 - an. — Vizito al Ostende kaj 
Brugge.

Vendredon, 1-an de Sept.— Vizito al Gent.
Sabaton, la 2-an. — Vizito al Brŭssel; de 

tie fervoje al Temsche kaj vaporŝipe al Ant- 
werpen.

La festprogramo de la Sepo estos publik- 
igata en la Julia n-ro de „Germana Esper- 
antisto".

La kongreslibro estas preskaŭ preta; ĝi 
estos luksa volumo, ornamita per belegaj 
ilustraĵoj. La kongresanoj ĝin ricevos senpage 
en la akceptejo; tamen tiuj, kiuj deziras ricevi 
la libron hejme tuj post gia apero, estas pet- 
ataj sendi al la sekretario-kasisto de la Sepo 
$  0,20 afl du respondkuponojn. La prezo de 
lakongreslibroporne-kongresanoj e s ta s ^ l ,  0

Dum la Sepo aperos Kongreso Gazeto, 
kiun la kongresanoj ankaŭ ricevos senpage 
Prezo por ne-kongresanoj $  0,40 por kolekto 
de ses numeroj.

Kun granda fervoro kaj sukceso la ge- 
aktoroj kaj policanoj daŭrigas la studadon de 
nia kara lingvo.

** *
Utile cum dulci.

La 2-an de 1’ nuna monato la Sepo kun- 
vokis la reprezentantojn de ĉiuj Antwerpen’aj 
kaj de kelkaj Brussefaj ĵurnaloj, por doni al ili 
sciigojn pri la Kongreso kaj por peti helpon 
de la gazetistoj en sia entrepreno. Kaj por 
fari tiun kunvenon kiel eble plej interesa 
kaj agrabla, la Sepo estis^ doninta al gi la 
formon de... festmango. Ĉiuj kunmanĝantoj 
pasigis gojplenan vesperon, kaj la impreso 
de 1’ gazetistoj — kiuj estis dekunuope — 
estis tiel favora, ke la morgaflan tagon ili 
malkaŝe proklamis, ĉiu en sia organo, la hav- 
itan plezuron, sian intereson por la Kongreso 
kaj sian konfidon fen gia sukceso. j an

P. S. 4-a Junio. — Jam 888 kongresanoj 
aliĝis. Inter ili estas301 britoj, 163 francoj, 154 
belgoj kaj 90 germanoj.
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Konsiderui
La celo en la vivo. Se vi deziras ion fari en 

la vivo, ion grandan afl malgrandan, vi ĉiam 
memoru, ke:

1) Vi devas havi klare difinitan celon — 
vi devas scii: kion vi intencas fari.

2) yi devas koni la manieron, kiel efektiv- 
igi, kiel atingi la vian celon. ' ■

3) Vi devas havi la certan itnpulson, kiu 
vin antaflenpuŝus afl tirus al ĉi-tiu celo.

4) Vi devas havi la fidon, ke — se vi uzos 
prudente la necesajn rimedojn, vi tiam atingos 
la celon.

5) Vi devas havi la decidon, ke la certan 
faron vi senkondiĉe plenumos.

6) Vi devas penadi, labori, konstante pro* 
ksimiĝi al via celo, k. t. p.

La malfeliĉo de niaj tempoj (kompreneble

nur en certaj sociaj sferoj) estas tiel nomata* 
„la malsano de la volo“, malsano terurega, kiu 
faras senmovajn ekzemple la niajn inteligent- 
ajn klasojn.

Ho! mia leganto, kiu estas „malsana je la 
volo“, kaj kiu deziras resaniĝi..., mi donas al 
vi kontrafl ĉi-tiu malforto la tre simplan sanig- 
ilon: trovu nur ian celon en sia vivo; ellernu 
la manierojn, kiuj kondukas al gi; decidu, ke 
tion afl tion vi faros nepre; ekkredu, ke al vi 
tio sukcesos kaj fine komencu fari la penad- 
ojn, komencu labori en ĉi-tiu direkto kaj tiam 
vi sendube atingos la celon, vi plenumOs la 
faron kaj vi jam ne «malsanos je la volo“.

Rigardu, kiel simplaj medikamentoj ekzistas 
por via malsano!

E1 Bolestaw Prus tradukis abb.

Homaj Idealoj.
(Fino.)

Libereco de ĉiuj homoj kaj popoloj. 
Homo estas' provizita’ per sageco kaj per 
libera volo, kio diferencigas lin de ĉiuj 
surteraj estajoj, kaj precipe libereco de volo 
estas por ĉiu homo tre grava propreco, bazo 
de lia indeco, moraleco kaj justeco, ĉar pri 
estajo, kiu ne havas sian propran liberan 
volon, oni ne povas diri, ke ĝi estas morala 
afi justa afl inda. Do liberan volon, liberecon 
devas havi ĉiu homo por esti inda, justa kaj 
morala, do libereco devas esti kaj estas ide- 
alo de homo. Bedaflrinde jam dum pra- 
antikvaj tempoj pounuaj homoj afl popoloj for- 
rabadis liberecon de aliaj, faradis siajn pro- 
ksimulojn, tre ofte eĉ pli indajn ol ili, je mal- 
beno kaj honto de 1’ tuta homaro, siaj sklavoj. 
Tiaj sklavoj tute jam ne havis sian volon, eĉ 
pli malmulte ol ia ajn dombesto, ĉar tiu lasta 
kiel malsaĝa estaĵo ne estadis punata pro rnal- 
obeo, nur devigata kaj dresata al obeo, kaj 
sklavo estadis punata senkonscie ne nur ofte 
pro nevola malobeo al sia reganto, sed ankafl 
pro senkulpa eraro afi malkompreno. Sed ne 
nur dum militoj ekkaptitaj afl en foiroj aĉet- 
ftaj sklavoj estis tiamaniere agitaj; ankaŭ 
ĉiuj virinoj, ĉu edzinoj, ĉu filinoj, ĉu eĉ 
patrinoj ne havis dum antikveco sian propran 
volon, ĉar viro forrabis ĝin de ili kaj kondut-

adis kun virino tute same, kiel kun sklavo 
Limigado de libera volo de virino ekzistas an- 
kafl nune, malgrafl civilizacio, kaj eĉ ne nur 
ĉe mahometanoj; tion pruvas geedzaj kutimoj, 
kiuj ekzemple permesas al malmoralaj viroj 
diversajn ekscesojn senpune, kaj similajn eks- 
cesojn ĉe virino hontigas kaj tre severe pun- 
as..., kiuj ekzemple permesas al malmoralaj 
viroj puni siajn edzinojn por eĉ malgranda 
eksceso — sed ankafl, kiel ni konvinkigas 
nune dum XX jarcento en civilizitaj landoj, 
oni eĉ ne permesas al virinoj porti vestojn 
similajn al viraj vestoj. Tio ĉio estas malinda 
de 1’ homaro, ĉiu homo, klera afl ne, viro 
afi virino, devas havi sian liberan volon, lim- 
igitan nur de leĝoj justaj kaj moralaj, sed 
ĉiam egalaj por viroj kaj virinoj, por riĉuloj 
kaj malriĉuloj, por kleruloj kaj nekleruloj.

Esperanto, kiu havas taskon fari la hom- 
aron egalrajta, morala kaj justa, kaj havas por 
tio necesajn ecojn, antafiprezentitajn en supra 
ĉapitro pri egalrajteco, influos ankaŭ ĉi - tiun 
idealon homaran, efikos, ke ĝis nun ekzist- 
anta vendado de sklavoj tute malaperos, 
ke malaperos hontinda eĉ en civilizitaj regnoj 
malgraŭ minacantaj leĝoj ekzistanta vendado 
de knabinoj al friponaj entreprenoj, malaperos 
kutimo, moroj kaj leĝoj, permesantaj forrab-
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adi de homoj ilian propran liberan volon en 
interlimoj de moraleco kaj justeco.

Frateco de ĉiuj homoj. Kiel ni vidas jam 
nune inter diversnaciaj homoj, kiel ni ri- 
markas kaj eksentas tion dum ĉiujaraj esper- 
antaj ĝeneralaj kongresoj — Esperanto amik- 
igas kaj fratigas ĉiujn esperantistojn; oni 
forgesos, konvinkojn religiajn kaj politik- 
ajn, nacian ŝovinismon, kaj fariĝos sub in- 
fluo de Esperanto fratoj kaj favoraj amikoj. 
Kaj kiam Esperanto disvastigos sur tuta ter-

globo, kiam ĝi estos kunhelpinta ai efektivigo 
de egalrajteco kaj libereco, iam ĉiuj homoj 
fariĝos fratoj favoraj kaj kunhelpantaj unu la 
alian — tiam efektiviĝos homaj idealoj: egal- 
rajteco, libereco kaj frateco inter ĉiuj homoj, 
kiel tio decas por homaro, devenanta de tiu 
sama origino, de tiuj samaj pra-gepatroj, pra- 
homaro, kiu vere estas gefrataro, kaj nur de 
diverseco de lingvoj, de maljusteco, de mal- 
moralece estas dividita.

Hieronim de Wierzcho\vski.

Isa interesaj ciferoj.
Teruraj ciferoj. La gazeto „Union 

Cooperative“ citas sekvantajn ciferojn, 
kunmetitajn de prof. Richard, prezid- 
anto de antialkoholisma ligo. Li elkal- 
kulis, ke alkoholismo en ĝenerala hud- 
geto de Francujo prezentas sin jene:

Perditaj laborpagoj (kalkulante tage po 
2 frankoj) 1 miliardo 350 milionoj; el- 
trinkita alkoholo — 128 milionoj; kurac- 
kostoj de alkoholuloj kaj cerbe mal- 
sanaj pro drinkado — 79*|2 milionoj; 
procesaj kostoj pro diversaj kulpiĝoj — 
2 milionojn da frankoj. Ensume —1 mi- 
liardo 558 milionoj kaj 500 miloj da 
frankoj.

„Vivo Kooperativa“ eldonata enWilno, 
citas, ke en Rusujo en jaroj 1905—1907 
oni drinkis brandon je sumo 2 miliardoj 
457 milionoj da rubloj.

Prof. Sikorski konstatas, ke pro drink- 
ado mortas pli multe da homoj, ol pro 
mortigoj kaj memmortigoj.

En Francujo mortas 12 alkoholuloj 
je 1 miliono da homoj kaj en Rusujo — 
53!

Inter homoj malsanaj je ftizo — 6O°/o 
estas alkoholuloj kaj inter malsanaj je 
cerbo — 65%. Mortemo inter alkohol- 
uloj estas 5-foje ofta, ol inter homoj, 
vivantaj modere

Oni povas diri, ke en kaliko dronis 
pli multe da homoj, ol en maro.

Kie oni plej multe vojaĝas? Sendube 
en Anglujo, ĉar tie en 1909 jaro nombro 
da venditaj biletoj estis 2,885 milionoj. 
Do — ĉar la loĝantaro de Anglujo la-

statempe egalas 40 milionojn, — ĉiu 
anglo enmeze vojaĝas 58 fojojn jare. 
Anglujon sekvas Belgujo (49 vojaĝoj 
por ĉiu), Germanujo (33), Hollandujo, 
Francujo, Italujo (28) kaj Rusujo (16).

Poŝto kaj telegrafo. Plej disvastigitaj 
estas ĉi-tiuj institucioj en Anglujo: tie 
ĉiu loĝanto enmeze ricevas 81 poŝt- 
aŭ telegraf - sendaĵojn jare kaj ensume 
nombro da sendaĵoj estas 3^ miiionoj. 
Poste sekvas Germanujo, dissendante 
jare ankaŭ 3X|2 milionojn da sendaĵoj do 
ĉiu loĝanto ricevas 55 da ili. En Francujo 
poŝtoficejoj dissendas VI2 milionojn da 
sendaĵoj kaj ĉiu Francano ricevas 79 
da ili. En Rusujo estas dissendataj nur 
686 milojn da sendaĵoj kaj ĉiu loĝanto 
ricevas nur 5 da ili.

Statistiko de mondanoj. Laŭ la plej 
lastaj registroj, sur la terglobo vivas nun 
1,506 milionoj da loĝantoj. Plej multe 
da loĝantoj, ĉar 819L/2 milionojn, haVas 
Azio; en Eŭropo loĝas 392,254,000 
homoj; en Afriko — 140,700,000; en 
Ameriko— 123,458,009; en Aŭstralio — 
6‘k milionojn; la nombro de Virinoj iom 
superas la nombron de viroj. De hipo- 
teza komenco de 1’ mondo vivis ĝis 
nun sur la tero 400 miliardoj da homoj.

Nombro de kreskaĵoj, vivantaj sur la 
terglobo, atingas 120 milojn da specoj; 
kaj bestoj — 300 miiojn da specoj, el 
kiuj ĉiu prezentas milionojn da indivi- 
duoj; ne estas do mirinde, ke bestoj 
estas nekompareble pli multnombraj ol 
homoj.
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Fŭl{t\).
Rozpowszechnienie literatury francuz- 

kiej przez Esperanto. Dotqd tlomaczono 
na Esperanto wiele dziet literackich 
ro2nych krajow.Wedtug czasopisma nie- 
mieckiego „Germana Esperantisto“ tak 
si§ przedstawia lista krajow odnoŝnie 
do dziet ttomaczonych: piervvsze miej- 
sce zajmuje Francja, nast§pnie idzie 
Anglja, Rosja, Polska, Niemcy, Hisz- 
panja.

Czy2 nie idzie zatem, ze rozpo- 
wszechniajqc Esperanto, dajemy poznaĉ 
nasze poglqdy, zwyczaje, literatur^, na- 
sze wptywy w ŝwiecie, a tem samem 
autorzy zyskujq wiele przez rozpo- 
wszechnienie tego j§zyka.

Zyczenie. Na posiedzeniu kwietnio- 
wetn Rada Generalna Ardennow, na 
przpozycj§ p. Ollivet, wyrazita zyczenie, 
aby j§zyk pomocniczy Esperanto byt 
wyktadanym we wszystkich szkotach 
roznej kategorji.

Zaznaczyliŝmy juz nieraz podobne 
zyczenia, nalezy tylko dqzyĉ do tego, 
aby takowe zostaty jaknajpredzej w czyn 
wprowadzone.

W armji. Pan Ernest Archedeacon, 
pioner post^pu w catem tego stowa 
znaczeniu, ktory nie w^tpiqc w powo- 
dzenie przyszte, byt gorliwym propa- 
gatorem automobilizmu i awjatyki, obec- 
nie cak| swojq energj^ poŝwi§ca spra- 
wie Esperanta, rozpowszec.hniajqc go 
gdzie tylko moze i rekrutujqc jak naj- 
wiQcej zwolennikow tego j§zyka.

W dniu 5-go maja miat on odczyt 
w szkole St. Cyr dla 500 uczniow, ge- 
nerata i calego sztabu oficerow.

Musimy dodaĉ, ze stuchacze nie mo- 
gli si§ oprzeĉ wymowie gorliwego rzecz- 
nika tej sprawy i opuszczali sal§ zu- 
petnie przekonani i petni sympatji dla 
pomocniczego j§zyka.

Esperanto i drukarnie. Wobec stale 
wzrastajqcej klienteli esperanckiej dru- 
karnie zaopatrujq si§ w czcionki espe- 
ranckie, daszkowane. Poni2sza tabelka 
daje nam przybli2one o tem poj^cie, 
gdyz, oczywiŝcie trudno o liczby do- 
kfadne, bo nie wszystkie drukarnie dajq 
znaĉ o sobie do miQdzynarodowego 
Zwiqzku drukarzy-esperantystow.

W m a j u 1911 zarejestrowano:
Poza Europa W Europie Razem

Drukarn 50 297 ’ 347
Odlewni czcionek 1 6 7
Linotypij 1 4 5
Drukarzy i zecerow 111 485 596

Nadmieniamy przytem, ze w War- 
szawie nast§pujqce drukarnie posiadajq 
czcionki esperanckie: L. Bogustawski — 
S-to-Krzyska 11, Bilinski i Maŝlankie- 
wicz — Nowogrodzka 17, M. Arct — 
Nowy Swiat 53, Orgelbrand— Krakow- 
skie Przedmieŝcie 66, Andres i S-ka — 
Zgoda 7, Gins — Zielna 47, Naukowa — 
Hoza 60, Keller — Rymarska 8. Dru- 
karnie te, jak wiemy, nie weszty do 
powyzszej tabelki.

Kronii<o.
Francja. Paryz. Wkrotce otwierajq 

w Pary2u biuro informacyjne dla espe- 
rantystow-obcokrajowcow. Adres biura: 
M-r Michel Romano, 18, rue de la 
Harpe, Paris V-e (France).

Lyon. Na odbytym kongresie Fran- 
cuskiego T-wa Propagandy Esperanta 
500 delegatow z calej Francyi reprezen- 
towato 8000 cztonkow tego ruchliwego 
towarzystwa.

Rosja. Petersburg. Rosyjska Liga Es- 
perantystow ma 30 filij i liczy 626 
cztonkow.

— Minister Handlu i Przemystu p. 
Timaszew polecit wydaĉ na koszt skar- 
bu szczegotowe sprawozdanie z kon- 
gresu esperanckiego w Waszyngtonie, 
dokqd byt wystany jako oficjalny przed- 
stawiciel Ministerjum p. Postnikow.

Nttadykaukaz. Generat Andrejew wy-
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glosil w klubie oficerovv prelekcj§ o Es- 
perancie.

Pottavta. Zalozono Towarzystwo es- 
peranckie, do ktorego zapisalo si§ 30 
osob.

Stanica Slamanskaja (Kub. obw.). 
Dzi§ki niestrudzonemu propagatorowi 
Esperanta p. Punko — otworzono tu juz 
3-cie kursy j§zyka Esperanto; ucz^szcza 
50 osob.

Hiszpanja. Bilbao. Rada miasta ofia- 
rowalo miejscowemu T-wu Esperantjs- 
tow subsydjum — 200 frankow.

Kuba. Gazeta „E1 Fanalu drukuje 
feljetony o Esperancie.

— „Cuba Esperantisto“ oblicza, ze 
na Kubie istnieje:

17 Towarzystw esperanckich w ro2- 
nych miastach,

11 konsulatow,
9 delegatow Powszechnego Zwi^zku 

Esperanckiego (U. E. A.) — i ze
16 gazet miejscowych zamieszcza ar- 

tykuly o Esperancie.
Japonja. W organie meteorologicznego 

towarzystwa, wychodzqcym w Tokio, 
wydrukowany zostal w j§zyku Esperanto 
artykul o trz^sieniu ziemi w Turkiestanie.

Samos. W szkolach wyspy Samos uczy 
siQ Esperanta 373 dzieci plci obojga.

Pola Kroniko.

Varsovio. 1-an de Julio okazis en la 
logejo „Uranja“ monata kunVeno de la 
membroj de P. E. S.

Komencante la 1-an parton, D-ro Du- 
browicz tre klare kaj koncize klarigis 
ai la ĉeestantaj gastoj principojn de la 
esperanta gramatiko.

Poste s-ro A. Grabowski, prezidanto 
de la Societo, parolis pri la lingva sento 
en Esperanto.

Pro okazonta en Aŭgusto de n. j. 
Vll-a Internacia Esperanta Kongreso en 
Antverpeno — d-ro I. Dubrowicz en tre 
interesa parolado rakontis al la ĉeest- 
antaro pri Antverpeno.

Demandon pri esperanta gazetaro pro 
tromulteco da gazetoj, elokvante ektuŝis 
s-ro Greffkowicz, elvokante viglan dis- 
kutadon.

D-ro Robin interesigis aŭskultantojn, 
rakontante pri diversaj faktoj, servoj, 
de U. E. A.

S-ro M. Czenvinski deklamis esper- 
antajn poeziojn.

Enfine s-ro Grabowski tralegis frag- 
menton el „Mazepa“, kiu estas traduk- 
ita por la VHI-a Kongreso.

La kunvenon honorigis per sia ĉeesto 
nia kara Majstro, D-ro L. L. Zamenhof.

— La simpatia gasto. Antaŭ nelonge 
ni havis tre simpatian gaston, bohemon 
el Mlada Vozice, s-ron Victor Arnstein, 
kiu veturante Rusujon, tri tagojn pasigis

en Varsovio. Kelkaj varsoviaj samide- 
anoj akompanis s-ron Arnstein dum Ia 
tuta vespero; ni kune ĉe la amika tablo 
pasigis kelkajn horojn kun vera agrablo, 
aŭskultante la gaston, kiu rakontis pri 
granda sukceso de nia lingvo en Bo- 
hemujo.

Lublin. Oni skribas al ni, ke tie pro- 
pagandas nian aferon samideanoj — 
membroj de U. E. A.: delegito — d-ro 
Tifiomirov, Namiestnikovska 36; vic- 
delegito — Jozef Nowelt, Namiestnikov- 
ska 309; membro — Wladyslaw Gro- 
chowski, Krakowskie Przedmieŝcie, Ko- 
mercejo de Filipowicz.

La samideanoj havas bonan esperon, 
ke ilia nombro rapide kreskos.

Ni deziras al ili sukceson!
Krakovv. La dramatista rondeto de 

Krakova Societo prepaparas komedi- 
eton: «Pola lingVo sen profesoro", kiu 
dum baldaŭ arangota koncertvespero 
estos ludata.

— Dum someraj monatoj oni arangos 
komunajn ekskursojn en ĉirkaŭajo de 
la urbo, dum kiuj oni prelegos, dekiamos, 
kantos k. s. Unu el la plej proksimaj 
ekskursoj estos la ekskurso vaporŝipe 
al Bielany; ĉe tiu okazo la partopren- 
ontoj vizitos urbajn akvokondukilojn, 
aŭdante samtempe klarigojn pri ili de 
s-ro prof. Bujwid.

(E1 „Esperanta Informilo".)
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— Esperanta Koncert-Ve^pero. 31-a 
de Majo okazis en la Saksa salono 
koncert-vespero, aranĝita de Krakovaj 
samideanoj. La detalojn de ĉi-tiu sukces- 
plena vespero ni donis en „Korespond- 
aĵoj“.

Nowy Sqcz. Oni skribas al ni, ke tie ĝermas 
semoj, semitaj de kelkaj niaj bravaj fervor- 
uloj — samideanoj. Tie ekzistas jam la klubo 
kaj kursoj de Esperanto.

El pola gazetaro. En 22-a n-ro de se- 
majna ilustrita gazeto „Ŝwiatu ni troVas 
simpatian artikolon pri U. E. A.

— „Kurj'er Lodzki“ ĉiutaga, gazeto, 
aperanta en Lodz, en 133-a n-ro re- 
presas el „Pola Esperantisto“ la arti- 
kolon „Zwyci§stwo Esperanta“ (Venko 
de Esperanto).

— „Filatehstau, tre zorge kaj bone 
redaktata monata revuo, dediĉita al ko- 
lektismokaj aperanta en Rzeszow (Ga- 
licio), enhavas en 2—3 n-ro bonegan 
propagandan artikolon „Esperanto kaj 
filatelio“ (ankaŭ kolektismo ĝenerala).

En la noto de la Redakcio ni kun 
granda plezuro legas, ke „Filatelista“ 
enhavos konstantan esperantan fakon.

Sciante, ke Esperanton enkondukis 
tien fervora samideano, kaj propagand- 
anto de nia kara ideo s-ro Roman Ka- 
rnihski, juristo el Kolomyja, ni ĉi-tie plej 
kore dankas lin kaj la Redakcion de 
„Filatelista“, dezirante al ambaŭ plej 
grandan sukceson.

— En „Kolceu, humoraĵa gazeto (Var- 
sovio), de kelkatempo aperis fako: „Kqt 
esperancki po polsku“ (Angulo esper- 
anta pole). Sendube, ke polaj legantoj 
de „Kolce“ estis mirigitaj, legante kvazaŭ 
spritaĵojn, sensecaĵojn kaĵ eĉ simple 
kalumniojn kontraŭ varsoviaj esperant- 
istoj, agantoj kaj eĉ ĝenerale kontraŭ 
Esperanto. Ni pli mirigos niajn legant-

ojn dirante, ke la aŭtoro de ĉi-tiuj sen- 
hontaj atakoj estis nia „samideano“, 
eks-ano de Varsovia Societo, ia dele- 
gito de Fervoja Asocio, s-ro Franciszek 
Sandecki, kiu agis kontraŭ nia ideo pro 
tute privataj kaŭzoj.

A1 la Redakcio de „Kolce“ estis send- 
ita protesto de multaj Varsoviaj sam- 
ideanoj kaj pro tio la Redakcio de 
„Kolce“ en la 24-a n-ro skribas jenajn 
liniojn:

„Esperanta angulo pole.
Presitaj en nia eldonaĵo sub ĉi-tiu 

titolo diversaj „humorajoju el vivo de 
Varsoviaj esperantistoj, elvokis dis- 
kutojn en la rondo de anoj de ĉi-tiu 
lingvo. Kaŭze de tio ni mem penis es- 
plori rilatojn en Esperantista sfero 
kajn i konvinkiĝis, ke ĉiuj atakoĵ, kiajn 
faris la informanto, direktante ilin sub 
adreson de ĉefaj esperantaj agantoj, 
estis tute senbazaj kaj absolute ne 
konvenaj.

La vivo de esperantistoj en Varso- 
vio kaj rilatoj de la Societo interesos 
nin plu — tamen mformojn de nia ĝis- 
nuna informanto ni ne atentos.

La RedakcioF

Ni insiste petas ĉiujn niajn korespond- 
antojn alŝendi al ni mallongajn raport- 
ojn pri la esperanta movado en iiiaj re- 
gionoj.

NB.Niaj abonantoj kaj amikoj estastre 
petataj afable alsendi al ni ĉiujn gazet- 
ojn, en kiuj oni trovas artikolojn kaj 
notojn pri Esperanto — aŭ komuniki al 
ni pri tio. Nia Redakcio ne havas eblon 
legi ĉiujn polajn gazetojn, tial la helpo 
de niaj samidenanoj estas tre dezir- 
inda.

Oni petas noti

N ovan adreson d e  la R edakcio d e  „P ola E sperantisto"  

stv. Wodzimierska 8, \frarszawa.
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Korespondajoj.
Chicago, d. 22 maja 1911. Za inicjatyw^ p. 

W. Taberiskiego, delegata na VI Kongresie 
Esperantyst6w w Waszyngtonie, odbyl si§ 
dnia 26 marca r. b. wiecz6r instalacyjny „Kola 
Polskich Esperantystow“, na kt6rym wygto- 
szono mowy w j§zykach polskim i angielskim 
o istocie i znaczeniu j§zyka pomocniczego 
Esperanto dla post^pu cywilizacji tudziez 
produkowane byly deklamacje i ŝpiewy w j§- 
zykach polskim i esperanckim. Przy zakofi- 
czeniu Wieczoru rozdano mi§dzy uczestnik6w 
deklaracj^, wyrazajqcq zamiar zostania czlon- 
kiem rzeczywistym Iub sympatyzuj^cym „Kola 
P. E.“.

Urzqdzono takze kursy j§zyka Esperanto; 
lekcje, prowadzone przez p. Wieczorkiewicza; 
odbywajq si§ one W kazdq niedziel^ od godz. 
2—6 popoludniu. Ucz^szcza okolo 20—30 
czlonk6w.

W dniu 14 maja r. b. odbylo si§ og61ne 
miesi^czne zebranie czlonk6w, poprzedzone 
programem muzyczno-wokalnym. Poszczeg61ne 
numera programu byly jak nast^puje:

1) Ŝpiew „La tagiĝo" A. Grabovvskiego — 
Ch6r Chopina.

2) Deklamacja „La kanto de 1’ ligo — pan 
P. Wieczorkiewicz.

3) Mowa ks. R. Pawlikowskiego o znacze- 
niu 1 uzytecznoŝci j§zyka Esperanto dla sto- 
sunk6w mi§dzynarodowych.

4) Deklamacja „La vojo“ — p. J. Wieczor- 
kiewicz.

5) ŜpieW — Ch6r Paderewskiego.
6) Humoreska po esperancku opowiedziana 

przez d-ra B. Simonka, prezesa czeskiego 
towarzystwa „Gradata Soc“.

Po wyczerpaniu programu nast^pily wybory 
zarzqdu „K. P. E.“. Wybrani zostali: Prezes — 
p. W. Tabefiski; wiceprezes — p-ni K. Micho- 
tek; sekretarz — p. J. Wieczorkiewicz; kas- 
jer — p-na S. FilipkoWska; bibljotekarz — p. 
Wl. Tabertski.

„ P o la  R o n d o  E s p e r a n t i s t a "  
J. Wieczorkiewicz, sekretarz.

Adres biura: 960 Milwaukee Ave.
fcŭdi (Lodzo). Malgrafi la libertempo — kiam 

ĉiuj disVeturas somerlogejojn — la vivo en nia 
filio ne ĉesas. La logejo trovigas nun ĉe str. 
Piotrkowska Na 145 en lernejo de f-ino H. 
Cholewicka, nia samideanino; tri klasoj, sa-

lono kaj simpatia kabineto, nomata „Verdejo“, 
ĉiutage vespere kaj dimanĉe tutan tagan estas 
por nia dispono. Tiamaniere la ordinaraj se- 
majnaj kunvenoj okazas, kiel antafie — ĉiu- 
merkrede, la elementa kurso — ĉiujafide kaj 
la supera, en kiu partoprenas dekkelk’ per- 
sonoj — ĉiumerkrede. Estas intencata ankafi 
kurso por studentoj, pri kio estos faritaj spe- 
cialaj anoncoj en lokaj gazetoj. Krom tio leg- 
ejo estas malfermita ĉiutage de8—9horo ves- 
pere.

La „Familio“ kunvenas ĉiudimanĉe jen en la 
societejo, por trinki komunanteon, jen en 
kamparo, kien estas aranĝataj ekskursoj. Da tiaj 
ni havis jam du: unua al Lagiewniki — 8-an 
de Majo, dua al Okr§glik — 28 de Majo. La 
18-an de Jnnio ni veturis al R^biert apud 
Aleksandr6w.

La 9-an de Junio ni havis neatenditan gasto n 
s-ron  Eska el Krak6w, kiu, veninte Lodzon 
nur por tri tagoj, ne preterlasis la okazon kaj 
vizitis nin — siajn iamajn kunulojn. Li ĉeestis 
ankafi kunvenon de 1’ „Familio“. Post la ves- 
permanĝo s-ro Eska deklamis sian poezion 
„La blankaj rozoj“. La ĉeestantoj lin dankis 
per varmaj aplafidoj.

La kelkaj horoj kune pasigitaj restos por 
longe en nia memoro.

Fajfanto.

Raporto de la „Pola Esperantista Societo“ en 
Zawiercie. La 26-an de Majo 1911 jaro en loka 
progimnazio okazis jara generala kunveno de 
ĉi-tiea Societo.

La kunsidon malfermis eks-prezidanto s-ro 
Roman Kulczycki.

S-ro Grabowski tralegis jaran raporton pri 
agado de la estraro (komitato) en 1910 jaro, 
skribita de sekretario de 1’ Societo, s-ro M. 
WitkoWski; la kunvenintoj unuvoĉe akceptis 
la jaran kaj kasan raportojn.

Poste oni alpaŝis al elekto de nova komi- 
tato, kies rezultato estas sekvanta: 1) Stani- 
slaw Jezewski (prezidanto), 2) Maksymiljan 
Witkowski (sekretario), 3) Boleslaw GraboW- 
ski (kasisto). Kiel anstatafiantoj de 1’ komitat- 
anoj oni elektis s-rojn: 1) Jaroslaw Szponar 
(reelektita), StanislaW Tarkowski. A1 la revi- 
zia komisio, la ĝenerala kunveno elektis 
unuvoĉe s-rojn: J6zef Wycisk (reelektita), 2) 
Michal Musial, 5) J6zef Ladort.
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Ĉe la lasta punkto de la programo, nome: 
diversaj proponoj, disvolviĝis tre vigladebato, 
en kiu partop#renis multaj anoj; inter aliaj s-ro 
Witko\Vski, delegito de U. E. A., donis mal- 
longan revuon kaj klarigis celon kaj signifon 
de la „UniVersaIa Esperanta Asosio“ (U. E. A.) 
kaj proponis enskribiĝi al tiu-ĉi Asocio.

S-ro Witkowski proponis, ĉu ne estus bone 
aranĝi kongreson de la Polaj delegitoj kaj 
gastoj el ĉiuj filioj de polaj esperantistaj 
Societoj, kiuj prilaborus ian rimedon, kiel oni 
povus klopodi pri pli forta agitacio por Es- 
peranto; tian kunsidon oni povus aranĝi an- 
korafi en ĉi-tiu somero en ia urbo, kuŝanta 
en bela ĉirkafiajo, ekzemple en Zloty Potok. 
Ĉiuj ĉeestantoj unuvoĉe akceptis ĉi-tiun pro- 
ponon, kaj s-ro Musial proponis elspezi el 
societa .kaso ian sumon por propagando de 
nia ideo.

Dum la 1910-a jaro la agado „P. E. S.“ en 
Zawiercie, resumiĝas jene:

1) Dank’ al afableco de s-ro Mejer, direk- 
toro de loka progimnazio, oni ricevis tute 
senpage — ejon por vesperaj lecionoj de es- 
peranta lingvo; lecionoj estis aranĝataj du 
foje en semajno kaj estis kondukataj de s-roj 
St. Jezewski, Maks. Witkowski kaj B. Gra- 
bovvski.

2) 29-an de Oktobro en salono de Popola 
Domo — s-ro Roman Vogel, sekretario de 
„Pola Esperantista Societo“ en Piotrkow, 
havis prelegon pri la lingvo internacia Esper- 
anto.

3) La komitato klopodis diversmaniere 
propagandi la ideon de Esperanto per diversaj 
anoncoj, enmetitaj en jurnaloj, — dissendadis 
en publikaj lokoj kiel: librejoj, konditorejoj, 
stacidomo — specialajn afiŝojn k. t. p.

La 1-an de Januaro 1911 nia Societo havis 
20 membrojn.

M. Witkowski St. ĵeziersk i 
sekretario. prezidanto. '

Zawiercie, 15. VI. 1911.

Esperantista Koncert-Vespero.
La 31-an de Majo okazis en granda kaj 

luksa salono de „Saksa Hotelo“ en Krakow 
Esperantista Koncert-Vespero, aranĝita de ĉi- 
tiea energiplena .Societo Esperanto“. Celo de 
tiu kunveno estis vasta propagando de nia 
lingvo en la urbo de VHI-a Kongreso Univer- 
sala. Grandioza sukceso pruvis la popularecon 
kaj disVastigon de nia ideo kaj lingvo inter la

Krakovanoj, dank’ al senlaca laboro de ĉi- 
tieaj samideanoj.

La salonon plenigis ĝislalastaj vicoj unua- 
ranga publiko, kiu atente afiskultis s-ron re- 
daktoron Zielenkiewicz, parolantan pole pri 
signifo de Esperanto kaj ĝia utileco. La mu- 
zikan parton de 1’ vespero plenigis ludo de 
konata violonartisto s-ro J. Soja kaj juna, ta- 
lentplena fortepianisto s-ro J. Rosenstock 
frato de nia fervora samideano kaj konata 
verkisto, s-ro Leono Rosenstock.

Nian belsonan lingvon afidigis al afiskult- 
antaro la kantistoj kaj teatrludantoj. Juna kaj 
ĉarma kantistino (samideanino) f-ino Helena 
Mi^tk6wna, lernantino de konata kantisto pro- 
fesoro Bursa, kantis per sia freŝa, arĝentsona 
voĉo du kantojn: „Ho, malfermu“ de Niewia- 
domski kaj „La betuloj" de Zelefiski, en tra- 
duko de s-ro J. Kriss, kaj oni ŝin tiel fortege 
aplafidis, ke ŝi kantis ankorafi superprograme 
ĉarman kanton de pola poeto K. Tetmajer: 
„A1 mi parolu“, en bela traduko de s-ro 
S. Kruszewski. La kantan parton finisKoro de 
prof. Bursa per nia belega himno „La Espero", 
direktata de la profesoro mem. Akompanis 
afable la fama komponisto prof. B. Wallek- 
Walewski.

Ĉe fino la dramatista sekcio de „Societo 
Esperanto“ sub direktado de s-ro J. M§dr- 
kiewicz ludis ĝojigan komedieton de Tristan 
Bernard s. t. „La patro postkuras filinon“ 
(„Angla lingvo sen profesoro“), ridigante la 
publikon pro komikaj situacioj, kompreneblaj 
al ĉiu dank’ al multaj frazoj polaj klarigantaj, 
enplektitaj Ierte de s-ro M§drkiewicz. E1 ama- 
toroj rimarkon meritas: f-inoj Brafin kaj Alfus 
kaj s-roj Kapuŝcifiski kaj Wyrwinski.

Post la Koncerto enskribiĝis al „Societo“ 
granda nombro de novaj anoj kaj — kiel 
skribas la lokaj jurnaloj (Nowa Reforma, Glos 
Narodu, Nowiny k. t. p.) — la Koncert-Ves- 
pero konvinkis la Krakovanojn pri belsoneco 
kaj facileco de nia kara lingvo, kaj pruvis, ke 
ĉi-tiea, energia „Societo Esperanto“ plen- 
sukcese preparas la fundon por VHI-a Uni- 
Versala Kongreso Esperantista.

Krakovv. Junio. J. Kr.

Pri I-a kunveturo de provincaj kuracistoj 
en Lodzo 4—5 de junio.

Ĉirkafi 200 kuracistoĵ el diversaj urboj 
kaj urbetoj, de nia lando alvenis Lodzon. 
Unuj — scivolaj vidi Polan Manĉestron, duaj —
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por konvinkiĝi pri la scienca nivelo de pro- 
vincaj kolegoj, triaj — por iom sciigi de ko- 
legoj pri progreso de 1’ medicino,— fine aliaj 
por renkontiĝi kun kolegoj, kiujn vidi ili ne 
povis de kelkaj afl dekkelkaj jaroj. Regis 
atmosfero tre simpatia kaj kora, vere kolega.

Sed serioza laboro estis tro granda; ĉe la 
fino ĉiuj partoprenintoj sentis sin jam lacaj 
kaj enuigitaj. Rn tiaj kondiĉoj, ĉar en la lasta 
momento de kunveturo, mi havis prelegon pri 
„valoro de Esperanto por kuracistoj". En ĉiu 
okazo ĝin aŭdis dekkelkaj kolegoj, aflskult- 
ante kun granda atento sciigojn pri progreso 
de nia lingvo, pri ĝia facilego, beleco, pri 
sukceso en medicino k. t. p. Por multaj ĉio 
tio-ĉi estis novajo surpriza kaj sendube inst- 
igos ilin al studado de lingvo internacia. La 
resumon de mia prelego oni trovos en Jurnalo 
de kunveturo, tiamaniere, kiu ne povis ĉeesti 
mian paroladon, iom sciiĝos el tiu-ĉi fonto.

De sekretario de TEKA d-ro Robin mi ri- 
cevis multajn jarlibrojn de TEKA (1910), spe- 
cimenojn de „Pola Esperantisto", „Tagiĝon“ 
de A. GraboAVski en aparta eldono, broŝuron 
de St. A. Dobrzafiski „Esperanto u nas“, pro- 
pagandajn foliojn de J. Gunther. La duan 
tagon mi jam nenion trovis sur la tablo, kvan- 
kam restis eldonoj seriozaj specialaj medi- 
cinaj.

E1 samideanoj mi havis feliĉon manpremi 
kaj paroli kun kolegoj: Geliebter el Zamoŝĉ, 
SklodoAVski el Varŝava, Praŝkier el Zdunska 
Vola, Kamelhar (ankafl) kaj Stanislawski el 
Loviĉ. Bedaflrinde neniu el ili havis verdan 
stelon...

Mia esperanta parolado pruvis al kolegoj, 
ke Esperanto estas jam lingvo viva, belsona, 
facila, kaj mi estas konvinkita, ke post tiu-ĉi 
kunveturo multaj kolegoj aligos al TEKA.

Lodzo, 11. VI. 1911. Ago.

€51 Gsperanta ^londo.
Grava alvoko. En Munfieno jus fondiĝis 

granda internacia asocio por Organizado de 
la spirita laboro sub nomo „La Ponto“. Ko- 
mence de Majo estis eldonita libro de ĉirkaŭ 
200 pagoj en germana lingvo, kiu enhavas la ne- 
cesajn klarigojn kaj bazojn pri tiu organizaĵo. 
La libro estos tradukata en 12 kulturlingvojn, 
sed, ĉefa afero, tiu grava tradukado ne far- 
iĝas senpere el la gertnana originalo, sed per 
Esperanto. Oni do, unue, tradukos la tutan 
libron esperanten, kaj poste oni faros la 
naciajn tradukaĵojn el tiu internacia kaj unu- 
eca teksto. La tuta laboro estos gvidata de 
1’ subskribinto tiamaniere, ke li tradukigos la 
originalan tekston en EsperanLn per plej 
kompetentaj esperantistoj, kiuj bone scias 
germanan lingvon. Ĉiu tradukonto prilaboros 
unu ĉapitron, kaj la tuta manuskripto estos 
reviziata de komisio. Poste oni agos same 
en nacia kampo, pri la retraduko en naciajn 
lingvojn.

Celo de tiu alvoko estas nun, ke ĉiuj lertaj 
esperantistoj, kiuj estas pretaj traduki pli mal- 
pli grandan parton de tiu libro, ĉu el germana 
lingvo esperanten, ĉu el Esperanto en sian 
nacian lingvon konigu sian nomon al la sub- 
skribinta gvidanto. Ĉar oni ne povas pagi la 
laboron, oni estas devigitaj dividi ĝin inter 
multaj fervoraj kaj sindonaj esperantistoj.

Se ĉiu bona esperantisto tradukos nur po 
unu afl du pagoj, la laboro povas esti farita 
en tre mallonga tempo, kaj ni denove pruvos 
al la mondo, ke nia lingvo estas supera ilo 
por tiaj entreprenoj, kaj tio certe estosgrava 
propagandilo por Esperanto kaj U. E. A.

Ĉiuj interesatoj kaj helpemaj samideanoj — 
kiuj lerte uzas nian lingvon — donu sian 
adreson al J. Schimd, L. K. federala Komerca 
Departamento B e r n, Svisujo.

P. S. — La nomo de ĉiu tradukinto montr- 
iĝos ĉe kapo de la tradukita de li parto (ĉa- 
pitro ktp.).

Aviado kaj Esperanto. La grava franca ga- 
zeto „L’Aero“, dediĉita al aviado, presas ĉiu- 
semajne artikolojn esperante. Ĉiuj do, por la 
intereso de nia afero, estas petataj kunlabori 
sendante mallongajn artikolojn pri flugoj, eks- 
perimentoj, aviadaj festoj k. t. p. al la esper- 
anta redaktoro s-ro R. di Rienzi, 45 B-d des 
Batignolles, Paris.

Muziko kaj Esperanto. ĵus aperis nova ĵurnalo, 
La Renovation musicale (12, place des Vic- 
toires, Paris), kiu celas propagandi la ciferan 
muzikon, lafl la sistemo Galin-Paris-Cheve — 
per helpo de nia lingvo.

En ĝi ni vidas kontinuon de la projekto jam 
inicita de nia fervora samideano Em. Robert
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kiu antaŭ tri jaroj publikigis broŝureton s. t.: 
Cifera muziko per Esperanto.

En la programo de „La Renovation tnusi- 
cale“ ni interalie legas:

„Ni volus, ke la Arto ne estu privilegio de 
malmultaj homoj, sed ke ĝi estu la bono de 
ĉiuj kaj ke ĝi estu parto de edukado, starigita 
sur tia sama grado kiel literaturo aŭ scienco.

Kaj, ĉar nia sistemo trairos limojn de nia 
lando, ni akceptas, kiel instruan lingvon — 
internacian, simplan kaj logikan — Esperanto*

LaS „Le Monde Esperantiste“.
La Antaflkongresaj tagoj en Dresden. Drezdenaj 

samideanoj kore invitas esperantistojn, vetur- 
antajn kongreson en Antverpeno, viziti Drez- 
denon kaj vidi admirindan, grandegan, plenan 
da trezeroj Internacian Higienan Ekspozicion. 
La drezdanoj 16—18-an de Aflgusto arangas 
antaflkongresajn tagojn kaj proponas poste 
kune veturi Antverpenon.

Por sciencistoj kaj teknikistoj. En la Iastaj 
numeroj de „Scienca Revuo“ (Novembro 1910 — 
Februaro 1911) estis publikigata grava verko, 
titolata: Konsilaro por farado de la sciencaj 
ka j teknikaj vortoj. Ĝi estas verkita de la 
Scienca kaj Teknika Komisio de la vort- 
aroj, starigita de la Scienca Asocio, por gvidi 
la sciencistojn kaj teknikistojn en la elekto 
de vortoj, kiujn ili bezonas.

Ni atentigas niajn legantojn pri tiu raporto 
Gi estas aparte eldonita en broŝuro ricev- 
ebla ĉe s-ro Thalvtfitzer, Kotschenbroda, Dres- 
den, Germanujo (prezo $  0,75).

Internacian rondon de esperantaj poetoj pro- 
ponas fondi s-ro S. Frantz, 21, rue Alain- 
Chartier, Parizo.

La projektanto tiel skizas la celon de la 
„poeta rondo":

1) propagando de la esperanta literaturo 
inter la novaj adeptoj;

2) diskonigo de la verkoj de ĉiuj naciaj 
poetoj per esperanta traduko, pormontri 
la taflgecon de Esperanto por Ia esprim- 
ado de sentoj kaj ideoj;

3) eldoni gazeton por ebligi al ĉiuj esper- 
antaj poetoj presigi siajn verkojn.

Ĉi-tiu eksterordinara projekto trovas nur 
unu baron: ni ne havas tiom da esperantaj 
poetoj, kiom da ili esperas trovi s-ro Frantz.

Multego da versaĵoj tiel malavare, ho ve, 
disĵetataj de diversaj „poetoj“, nur ofendas eĉ 
la plej malaltan komprenon de poezio.

Ili eĉ ne meritas nomon — versaĵoj! Nek 
rimo, nek ritmo, nek senco — vi trovas en ili. 
Veraj rekordoj de banalaĵoj kaj vulgareco!

Ni eĉ gojus, se ĉiuj „poetoj“ posedus propran 
organon: esperantaj gazetoj estus purigitaj 
de iliaj ,poeziajoj“ kaj redakciaj korboj starus 
malplenaj.

La gazeto sendube trovus multajn abonant- 
ojn inter „poetoj“ — sed ni, ni simpluloj, povus 
gin ne Iegi! Kia plezuro!

Iu diris: „Antafl ol flugi—vi lernu iradi!"
(La Red.)

Amerika energio. Nia kolego „German-Aflstria 
Esperantisto" skribas:

„L a S i m b o 1 o. Tiu - ĉi tre lafldinda ame- 
rika beletristika revuo ekzistas nun jam de du 
jaroj, fondita kaj farita de nur unu tre ener- 
gia viro, s-ro F. Sivers, kiu mem redaktis, 
kompostis kaj pretigis la gazeton en maga- 
zeno, posedante post la pago de la presliteroj 
en Januaro 1909, entute nur 8 $  kiel eldon- 
adan kapitalon! Dume li ankorafl konstruis, li 
sola, dometon kaj presejon sur terpeco, por 
kiu li ankorafl devas pagi, kaj kulturis kune 
kun sia edzino bonan ĝardenon, kiutrehelpis 
ebligi ekziston. Sed run li deziras posedi 
presmaŝinon, ĉa'r li volas presi broŝurojn, libr- 
etojn k. t. p., por propagando kaj por provizi 
lernejojn por diversspecaj studlibroj de Es- 
peranto.

Kiu helpos tiun imitindan, vere amerikan 
pioniron de nia afero, atingi lian celor, abon 
ante lian gazeton?“

Senpage ricevas ĉiu samideano, kiu sendas 
internacian respondkuponon al D-ro Schramm, 
Dresden 20 (Germanujo), la belegan esperante 
presitan broŝuron pri la ju ternacia Higiena 
Ekspozicio en Dresden. Ĝi enhavas multajn 
ilustrajojn kaj bonajn artikolojn kaj estas bona 
propagandilo. Estas grava afero, ke aperis ne 
nur nacilingvaj broŝuroj pri la Ekspozicio, 
sed ankafl esperanta broŝuro. Por montri al 
la registaro, urbestraro kaj estraro de Ia Eks- 
pozicio, kiel granda jam estas la esperant- 
istaro, oni petegas ĉiujn samideanojn sendi 
internacian respondkupononafl poŝtmarkojn je 
15 sd. Tuj ili ricevos la valoran libron.
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NEKROLOGIO.
6-an de Majo foriris el niaj vicoj en la alian 

mondon juna,21-jara fervora samideano Zenon 
lhnatowicz el Piock.

Falĉilo de morto subtranĉis la junan vivon; 
tamen la morto estis kompata kvietigo por ĉi- 
tiu malfeliĉa junulo, kiu de frua junaĝo estis 
minacita de blindeco kaj de du jaroj li suferis 
terurajn kap-dolorojn pro absceso en la cerbo.

Malgrafi tia kompatinda stato de la sano, 
Ihnatowicz adoris nia karan idon, kiu fariĝis 
lia viv-idealo, lia amatajo.

Estante tre kapabla, li rapide eklernis Es- 
peranton kaj konis ĝin perfekte, kion pruvis 
la traduko de noveleto „Pro la Regino“, pres- 
ita en „P. E.“ (<Na 7—8 1909).

Vere kortuŝantaj estas linioj el la letero de 
lia patrino:

„Esperantan steleton mi alpinglis al la vesto 
de 1’ mortinto; esperantajn poŝtkartojn kaj 
delegitan karton de U. E. A, mi metis en la 
ĉerkon, ĉar la filo petis min pri tio antaŭ la 
morto; ĉi-tio estis liaj trezoroj.

La lasta deziro de mia mortinta solfilo esti» 
havi esperantan surskribon sur la tombo...“

A1 la respektinda patrino de la mortinta 
samideano ni esprimas nian kor-profundan 
bedafiron kaj kondolencon.

Ripozu en eterna trankvilo nia juna amiko!
La Redakcio.

Diversajoj.
El historio de Esperanto. La unuaj esperant- 

istoj estis plejparte r u s o j kaj p o 1 o j. Tion 
pruvas eldonita de d-ro L. L. Zamenhof — en 
1889 j. «Adresaro de la personoj, kiuj ellernis 
la lingvon Esperanto“ — Serio I (M 1—1000). 
Jen la tabelo de la unuaj samideanoj, ordigita 
lafi landoj:
Rusujo kaj Polujo 921 4

2
2
2
1
1

Germanujo 29
Afistrio-Hungarujo 21 
Anglujo . . . .  9
Francujo . . .  5
Usono . . . .  4

Svedujo .
Turkujo .
Italujo . .
Sen adreso 
Ĥinujo . .
Rumanujo 

(Laŭ „La Kronikou).
La telefono en New-York. La urbo en New- 

York estas vera hejmo de la telefono, ĉar 
oni nenie tiom mĝlte telefonas, kiel en tiu-ĉi 
„grandega karavanejo".

Oni eksĉias la plej novaj sciigoj de la 
unuiĝo de New-York’aj telefon-abonantoj, ke 
antafi 30 jaroj la telefonadresaro de tiu - ĉi 
urbo nomis 252 personojn; hodiaŭ tiu-ĉi libro 
konsistas el 800 malvaste presitaj paĝoj.

Antaŭ 30 jaroj la urbo posedis nur unu te- 
Iefon-oficejon; hodiafi jam ekzistas 85, en kiuj 
laboras 5,000 telefon-oficistinoj. La plej granda 
el tiu - ĉi telefonoficejoj posedas pli multe da 
abonantoj ol Grekujo kaj Bulgarujo kune. La 
grandega telefonreto de New-York tute 
ne.konas ripoztempon. Oni parolas plej mal- 
multe per telefono inter la 3-a kaj 4-a horo 
matene: tiam oni postulas nur 10 kunligojn 
ĉiuminute. Inter la 5-a kaj 6-ametenejam 2,000 
New -York’anoj uzas la telefonon. Duonhoron 
pli malfrue la nombro de 1’ kunligoj duobliĝas-

Inter la 7-a kaj 8-a matene jam 25.000 per- 
sonoj malhelpas la matenmanĝon de 25,000 
aliaj personoj.

Je la oka horo kaj 30 minutoj la nombro 
de ĉiuminutaj kunligoj superas 150,000. La ple 
granda telefon-komunikado estas inter la 11-a 
kaj 12-a horo antaŭtagmeze; tiatn oni postulas 
ĉiuminute pli ol 180,000 kunligojn.

GEsperanto».; Wim,iUS (DreSden)'

La ripoztago ĉe diversaj popoloj. La popoloj 
de 1’ malnova mondo alprenis, por ripozi, la 
sepan tagon de la semajno: — !a Grekoj — 
lundon; la Persanoj — mardon; la Azianoj — 
merkredon; la Egiptianoj — jaŭddn, la Maho- 
metanoj — vendredon; la Hebreoj — sabaton 
la Kristanoj — dimanĉon.

Reformo de I’ Kalendaro. Lafi deziresprimo 
de 1’ Internacia Kongreso de la Komercaj 
Ĉambroj (1910 en London), la svisa registaro 
(Consel federal suisse) intencas kunvoki diplo- 
matan konferencon por reformo de 1’ Kalen- 
daro. Ĉar la solvota demando estas sufiĉe 
grava, ĉiu interesulo, kiu havas bonan ideon 
pri tiu reformo, estas petata sendi sian pro- 
ponon — se eble en Esperanto — al la svisa 
registaro kiel eble plej baldafi. Ju pli da opi- 
nioj esprimigos, des pli interesa farigos la 
konferenco.

La subskribinto, komisiita kolekti kaj tra- 
duki la diversajn proponojn, estus feliĉa, se 
alvenus kiel eble plej granda nombro da le- 
teroj en nia bela helplingvo.

Bern, Marto 1911. J. Schmid, L. K.
(E1 „Oficiala Gazeto Esperantista*.)
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§ibliografio.
La libroj ricevitaj lastaternpe kaj priparol- 

otaj pli detale en la venonta n-ro:
Ostlorn, vilaĝaj skizoj de 5. Ulfero, trad. el 

holanda lingvo de M. J. Wessel.
Ondino de Frid. Bar de la Motte Fougue, trad. 

el germana originalo de K. Mvslik; prezo
0,50.

Le Probleme de la Langue Internationale de E. 
Boirac.

Konkordanco al la Krestomatio de J. C. O'Con- 
nor, Ph. Dr. M. A. kaj C. F. Hayes, unua 
parto. La Participoj, prezo 0,13.

Kelkaj vortaj pri Teosofio de Diou-Trouillon', 
prezo 0,10.

Funebra Parolado de Bossuet, trad. de Louis 
Bastien; prezo $$ 0,40.

Esperantista Kantaro (notoj kaj vortoj) kolektitaj 
de K. Jost.

Ravenna, ilustrita gvidlibro verk. de A. Tellini.
1 0 - s p e s d e k a  B ib l io t e k o  E s p e r a n t -  

i s t a, eldono de Esperanto-Propaganda In- 
stituto en Leipzig:
Ns 1. D-ro L. Zamenhof. Kongresa Parolado 

en Washington.
M 2. Prof. P. Christaller. Propraj nomoj en 

Esperanto.
Na 3. Heinrich Heine. Libro de kantoj.

Gvidlibreto tra Rouen — kun ilustraĵoj.
Internacia Higiena Ekspozicio en Dresden (ilustr- 

ita).
Muzik-notoj:

Saluto al Belgujo, vortoj de H. Menalda, mu- 
ziko de F. De Menil.

Alvoko, vortoj de G. J. Cox. muziko de Oskar 
T. Fernen.

Koni<urso
S-ro R. de Saussure anoncis gravan kon- 

kurson. Li promesis 500 frankojn al tiu, kiu 
klarigos logikan sencon de vorto grando:

lafl Antida sistemo grando— kvalito „grand“,
IjEifl Ida sistemo grando =  homo granda.
Car mi ne konas sistemon Antidan kaj ne 

sufiĉe bone — sistemon Idan, mi kun granda 
bedaŭro ne povas partopreni en tiu, tiel profit- 
dona konkurso. Mi scias nur, ke en Zamen- 
hofa sistemo grando =  io granda, en senco 
plej ĝenerala. Mi eĉ pensas, ke:

1) gi ne povas signifi ion alian, ĉar: a) en 
Esperanto radikoj havas per si mem nenian 
gramatikan karakteron; b) ili alprenas ĝin 
nur per finiĝoj; c) o estas generala, ne 
kvalifigita, finigo substantiva. Sekve grando 
signifas zo granda, t. e. tio, kion ni en lingvoj 
slavaj esprimas ankafl per finigo o afl per 
nefltra adjektiva formo (dobro, pi^kno... wielkie, 
zle), en lingvoj romanaj kaj germanaj per ne- 
logika, konvencia uzo de artikolo difinita (le 
vrai, le beau, le bien, le mal... das Gute, das 
Grosse...). Se en Esperanto ni bezonas dis- 
specigi, specialigi tiun ĝeneralan ideon, ni 
uzas specialajn sufiksojn: ulo (persono), aĵo 
(objekto), eco (kvalito), ado (ago afl stato)... eĉ 
pli specialajn, en kiujn disspecigas ulo: isto, 
ano, estro... Tio okazas ne nur kun radikoj, 
kiuj en Antida sistemo estas nomitaj adjek- 
tivaj, sed kun aliaj. Eĉ homo, tablo... estas 
ideoj ĝeneralaj kaj se ni, ekzemple, havus 
specialajn sufiksojn por homaj rasoj: blanka, 
nigra, flava..., aŭ por homoj saĝaj kaj mal- 
sagaj, por blonduloj kaj nigrharuloj, afl por di- 
versaj specoj da tabloj: rondaj kaj kvadrataj,

*) Kvankam ni tiun-ci artikolon presas, 
kelkaj opinioj de r  estimata aŭtoro.

de Antido.’)
lignaj kaj feraj k. c. — ni en bezono certe 
uzus ilin por disspecigi ideon ĝeneralan: homo, 
tablo... en tiujn ĉi specojn;

2) ĝi efektive signifas tion en viva lingvo 
Esperanto, — almenafl ĉe bonaj afltoroj. E1 
granda amaso da ekzemploj, kiujn mi povus 
citi, rememoriĝas versajo, per kiu Zamenhof 
finis sian belan parolon dum malfermo de Bu- 
lonja Kongreso:
„al vi, granda fonto de a m o kaj v e r o, ho- 

diafl ni preĝas!
„muroj falos por ĉiam, kaj a m o kaj V e r o 

ekreĝos sur tero!“
Cetere, eĉ s-ro Couturat, severa logikisto, 

estis devigita konsenti, ke „belo per si mem 
certe ne signifas „bela viro“, ke oni ne povas 
diskuti pri ĝi el logika punkto, ĉar ĝi estas 
„nur konvencionala abrejuro"...

Mi konis du junulojn, kiuj interkonsentis 
anstatafli ĉiujn vortojn per iliaj kontraflajoj: 
tiuj ŝerculoj diris blanka anst. nigra, tero 
anst. ĉielo, demono anst. Dio, fajro anst. 
akvo k c. Ili plene atingis celitan rezultaton: 
kiam ili interparolis, apudsidantaj kolegoj kom- 
prenis nenion.

Sed tio ne estas la celo de lingvo inter- 
nacia.

Des pli mirinde estas, ke tion diris severa 
logikisto, defendanto de vera (? — Red.) ideo: 
ke en Lingvo Internacia ĉiuj derivajoj devus 
esti logikaj kaj konformaj al teoria sistemo, 
unufoje por ĉiam starigita, senescepta, taflga 
por ĉiuj okazoj. Ĉiu konvenciono, teorie ne 
pravigita, prezentas escepton, kiu pli aŭ mal- 
pli detruas la sistemon. Adam Zakrzewski.

— ni ne konsentas kun ĝia bazo, kaj kun 
La Redakcio.
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Revuo de la Gazetoj.
NOTO. E n ĉ i  tiu fako ni regule citas ricevatajn interŝanĝe gazetojn en tironologia vic- 

ordo—laŭ tempo de ilia ricevo.

(21 |V) Ardena Stelo (Majo) Monata Revuo 
Esperantista de Ardenaj kaj Nord-orientaj 
landoj.

(21 |V) Le Monde Esperantiste (Majo).
(21|V) La Marto (Majo).
(22|V) Cuba Esperantisto (Majo).
(22|V) Sarta Stelo (Majo).
(22|V) Lingvo Internacia (Majo).
(23|V) Esperanto (20 Majo).
(24|V) Nederlanda Katoliko (Majo).
(24|V) Rund um die Welt (Majo).
(24|V) Juneco (Aprilo). Ni trovas pol-lingvan 

artikolon pri Esperanto: „W jednoŝci sita“, 
verkitan de E. Gacki. Tre bona artikolo havus 
pli grandan valoron kaj signifon por tutmonda 
esperantistaro, se gi estus skribita esperante.

(26|V) Esperanta Informilo (20 Majo).
(26|V) Germana Esperanto-Gazeto (21 Majo).
(29|V) La Ondo de Esperanto (Majo).
(29|V) Efio Esperantista (Majo).
(29,V) Germana Esperanto-Gazeto (29 Majo).
(30|V) Japana Esperantisto (Aprilo).— Ni kore 

ŝalutas nian revivigintan ekstrem-orientan ko- 
legon!

(1 VI) Amerika Esperantisto (Majo).
(1 VI) Antauen! (Junio) Oficiala Organo de 

la Germana Laborista Esperanta Asocio; ger- 
mane kaj esperante.

(1|VI) Kataluna Katoliko (Aprilo) Ĉiumonata 
Organo ĉe la Kataluna Ligo de Katolikaj Es- 
perantistoj; red. k. adm.: Librejo Rosals, B ar- 
c e 1 o n o, Puertaferrisa 30.

(2|VI) Gazeto Hispana (Majo).
(5|VI) Germana Esperantisto (Junio).
(6|VI) The British Esperantist (Junio).
(6|VI) Franca Esperantisto (Junio).
(6,VI) Mitteilungen (Junio).
(6|VI) Kolombia Stelo (Februaro).
(6|VI) Rund um die Welt (Junio).
(6,VI) Internacia Socia Revuo (Junio).
(7|VI) Greklingva Esperantisto (Aprilo).
(7|VI) Oficiala Gazeto Esperantista (25 Majo).
(7|VI) Bulletin Officiel (Junio).
(9|VI) La Kroniko (Julio) Tutmonda Revuo 

pri kroniko, statistiko kaj propagando de Es- 
peranto; monate, esperante; red. Karlo Steier — 
eldonejo Esperanto — Propaganda Instituto, 
L e i p z i g, Kaiser Wilhelmstr. 15; jarabono 
$  1,00; kun aldono „Biblioteko Esperantista" 
(ĉiumonate 24-paĝaj kajeroj) $  2,00. — Vast- 
ega kaj diversflanka programo de la gazeto 
aflguras al gi sukceson — des pli, ke „La

Kroniko* estas organo de serioza entrepreno 
„Esperanto-Propaganda Instituto*.

(9ĴIV) Universo (VIII a kajero).
(9)VI) La Dek-Sepa (Julio).
(9JVI) La Revuo (Junio).
(11|VI) Voĉo de Kuracistoj (Julio).
(11|VI) La Movado (Junio).
(13|VI) Esperanto (5 Junio):
„Ni la  m o r t i n t a j !  Vi kelkfoje, pli 

ĝuste tre ofte, renkontas personojn, kiuj vin 
rigardas, triumfe dirante:

— Esperanto? Sed gi ja estas mortinta 
afero. Mi legis en la gazeto de V., ke la Es- 
perantista movado malsukcesis, ke la nombro 
de la adeptoj de tiu lingvo rapide malgrand- 
iĝas, ke...

Kaj aliajn vi afldas, kiuj klere anoncas 
al vi:

— Esperanto? Sed pardonu, vi ne estas 
bone informata. Mi jus legis en la jurnalo de 
S. gravegan artikolon de de profesoro O., 
Nobelpremiulo, mi petas, kiu asertas, ke an- 
stataŭ Esperanto triumfas nun ĉie la lingvo 
Esperido, pli scienca, pli logika, pli facila...

Anstatafl indigni kaj argumenti, montru al 
tiuj profetoj la liston de la Esperantistaj kun- 
venoj, okazontaj dum tiu somero, pli speciale 
dum tiu Pentekosta semajno: Kongreso ger- 
mana en Lubeck, Kongreso angla en South- 
port, Kongreso belga en Charleroi, Bohema 
festo en Brno, Kongreso en Limoges, Kon- 
greso en Le Mans, Kongreso en Genova, Es- 
peranta kunveno en Ziirich (mi certe for- 
gesas kelkajn)... Neniam okazis tiel multe da 
kunvenoj, neniam Esperanto estis tiel viva, 
neniam nia agado estis tiel vigla kaj generala.

Ni mortintaj fartas tre bone! H. H.
Aldone estas kunsendita V i r i n a B u 1- 

t e n o, Organo de Virina fako U. E. A.
(13|VI) Helpa Lingvo (Majo).
(13|VI) Esperanta Penso (Majo).
(15|VI) Nova Sento (Junio).
(15|VI) La Spritulo (Junio).
(15|VI) La Holanda Pioniro (Junio).
(16|VI) Juna Esperantisto (Junio).
(16|VI) Internacia Stenografia Gazeto (Junio).
(17 VI) Ĉasopis Ĉeskych Esperantistfl (Aprilo— 

Majo).
(18|VI) La Ondo de Esperanto (Junio).
(20|VI) Le Phare Stenographique (Junio).
(20|VI) Danubo (Majo).
(23|VI) Belga Esperantisto (Junio).
(23|VI) Japana Esperantisto (Majo).
(23|VI) Monda Poŝto (Junio).
(23|VI) Kaukaza Esperantisto (Majo).
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(23,VI) Le Monde Esperantiste (Junio).
(25|III) Lingvo internacia (Junio).
(26|VI) Fervoja Esperantisto (Junio).
(26,VI) Greklingva Esperantisto (Majo).
(26|VI) Kataiuna Esperantisto (Junio). N i legas;
„V a 1 e n c i a. Post la vizitado de kelkaj 

gravaj urboj, pola doktoro Marcin Steckiewicz, 
kuracisto de la Rusa Militistaro (el Kielce), 
honoris per sia vizito Valencion, el kie li jam 
de kelka tempo havis korespondantinojn.

La kvintaga restado de d-ro S. en Valen- 
cio — certe estos neforgesebla, tiel por la 
klera pola doktoro, kiel por la Valenciaj ge- 
esperantistoj, kiuj gardos ĉiam en la koroj la 
memoron pri tiu-ĉi fratiga vizito.

D-ro Steckievvicz havis tre aplaŭditan pa-

rolon en sidejo de tiea grupo pri gastemo de 
Barcelonaj kaj ĝenerale Katalunaj esperant 
istoj." .

(26,VI) Brazila Esperantisto (Marto—Aprilo).
(26|VI) Belga Katoliko (Majo) Oficiala Bulteno 

de Belga Katolika Ligo Esperantista.
(26|VI) Semo (7, 14 k. 15 Majo — 1 Junio) 

aperas nun ĉiusemajne kun tre interesa kaj 
sperte redaktata enhaVo.

(26|VI) Espero Katolika (Aprilo—Majo).
(26|VI) Esperanto (20 Junio).
P r i e s p e r a n t a j  j u r n a l o j :
Welt-Post, monata revuo, ofic. organo de 

Internacia Ligo; diverslingve.
Le Theosophie (Majo).

Koni<ursoj kŭĵ probkm oj.
La konkurso pri „je“.

Anoncita en 1—2 n-roj de „P. E.“ konkurso 
pri uzado de prepozicio „je“ donis al ni tute 
kontentigan rezultaton. Respondis: s-roj: Cze- 
slaw Kozlowski el Kiew, „Je“ el Varsovio, 
pastro Linowiecki el Aleksandrdvv, B. Mirski el 
L6dz kaj H. Przybylski el Siberujo, alsendante 
multajn ekzemplojn, en kiuj uzo de „je“ estis 
gusta kaj necesa, tamen intermiksitaj kun ek- 
zemploj, kie „je“ estis nek ĝusta, nek necesa.

La plej multajn ekzemplojn donis s-ro B. 
Mirski el L6d2, al kiu ni aljuĝas I-an pre- 
mion (libroj elektitaj laudezire je valoro5rb.).

La Il-an premion ni aljugas al la afltoro 
subskribita per pseudonomo „Je“ (libroj je 
Valoro 3 rb. afl pentrajo de Matejko .Grun- 
wald“ — en kopio — nature).

Ĉi sube ni donas la liston de elektitaj plej 
bonaj ekzemploj, kiuj — lafl nia opinio — 
estas ĝ u s t a j ,  sed ĉu uzo de „je“ estas en 
ili n e c e s a — pruvos

la dua konkurso, 
kiun ni arangas tiamaniere:

Kiu elektos el subecititaj ekzemploj plej 
multe da ili anstatafleblaj per a 1 i a prepozi- 
cio kaj guste ilin anstataflos, — ricevos kiel 
premion „Fundamentap Krestomation“ de nia 
Majstro.

Respondojn oni devas sendi antafl la 1-a 
de Septembro. _______

Ekzemploj de uzado de prepozicio „je“:
Mi sopiras je mia perdita feliĉo. — Mi 

okupas min je  Kemio.— Mi ne povas respondi 
je tio-ĉi. — Mi na estas kontenta je  via kon-

duto. — Mi esperas je  via subteno. — Vi ve- 
turos je  miaj kostoj.— Mi aĉetis librojn je  Va- 
loro de kvin spesmiloj. — Mi malsanas je  la 
okuloj. — Mi suferas /e okulmalsano. — Je la 
unua rigardo ĝi ŝajnas facila. — Via letero 
abundas je  multaj eraroj. — Mi proksimigis al 
li je kelkaj paŝoj. — Via bieno estas riĉa je  
arbaroj.— Mi juras je  Dio.— fe kioma horo? — 
Kredi je Dio. — Je  duono pli. — Konforme je  
postuloj de 1’ scienco. — Edziĝi, edziniĝi je  
kiu. — Respondi al iu je io. — Senigi iun je  
io. — Simila, similigi /e... — Mi povas kalkuli 
je  miaj dek fingroj.— Li forkuris, kiam mi ek- 
kriis je  li. — Mia kredo je homoj. - -  Ili kulp- 
igis lin /e herezo.— Li estas kontenta je  mi.— 
Plena je  deziroj. — Plena je  lumo. — Plena je  
gloro. — Li kaptis aglon je flugiloj. — Puto 
profunda je dek metroj. — Mi alvenis je  la 
tria.— Moko je  homoj.— Subaĉeti je  krimo. — 
Aludi je  io.— Kuragi je io.—Atenci je libero.— 
Aspekti je  homo.—Asekuri je  incendo.— Sorto 
estas avara je  karesoj. — Plena je  veneno. — 
Meti je ies kredito.— Blinda je okuloj.— Muta 
je  bonaj vortoj — Boji je  iu,— Butonumi je  ĉiuj 
butonoj. — Je  ies nomo. — Mi juras je mia ho- 
noro. — Diferenco je  kelke da kopekoj. — 
Dika je 2 metroj. — Diskonti je 5°|0. — Mi 
doloras je  koro.— Ekzameni je io.— Fanfaroni 
je  io. — Fieri je  io. — Je 3 metr jj pli, ol mi 
volis. — Je oktavo pli multe.— Gratuli /g dat- 
reveno.—Mi indignas je vi.— Influi /e...—Juri je  
io. — Kalkuli je... — Koleri je iu. — Konkurso 
je premioj. — Je ies elspezoj. — Kvitanco je  
telegramo. — Lama je  dekstra piedo. — Longa 
je 2 arŝinoj. — Modera je  mango kaj trinko.— 
Senigi iun je  lia honoro.— Paĝo je  20 linioj.— 
Paralizita je ambafl piedoj.—Tropleniĝi je io.— 
Li okupas je  unu rango pli altan oficon ol 
mi. — Respondu (al mi) je  mia letero. — Sorto 
estas riĉa je  okazoj. — Tio ĉi estas signo je  
tio...— Soifo je guoj.— Malfermi krediton je  
sumo 100 rb. — Suspekti je  ŝtelo.— Oni taksas 
lian bienon je  500,000 frankoj.—Vigla je  animo.
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Kiamaniere fari barometron. Oni devas pend- 
igi ĉe la fenestro, ekstere, tnallongan ŝnuron> 
kaj sufiĉos nur observi ĝin — por scii staton 
de la vetero. Do:

se la ŝnuro estas seka -  tio montras, ke 
vetero estas seka;

se la ŝnuro estas malseka — tio montras, 
ke pluvas;

se la ŝnuro estas frostigita — la vetero estas 
frosta;

se la ŝnuro balanciĝas — blovas vento.
Nu, ĉu ne bonega kaj preciza barometro ?

Simpla maniero. Ni povas rekomendi tre 
simplan manieron por sen kalendaro scii, 
kian daton ni havas hodiafi; oni nur devas scii, 
kian daton ni havis hierau kaj kia dato estos 
morgaŭ: ambaŭ datojn oni devas adicii kaj 
sumon dividi je 2. Tiel ekzemple: hieraŭ estis 
5-a de majo kaj morgaŭ estos 7-a de majo — 
54-7=12; 12:2 =  6— do hodiafl ni havas 6-an 
de majo.

Ĉu ne simpla maniero?

La pruvo.
La gasto al la mastro: „Sed ĉi-tiu tranĉilo 

estas tute malakra!
La mastro: Malakra? Mi hieraŭ razis per 

ĝi mian pudelon — kaj ĝi estis tute akra kiel 
razilo!

Statistiko de kisoj. Antaŭ ne longa tempo 
mortis en London iu advokato, kiu lasis en 
siaj paperoj interesan statistikon — nome sta- 
tistikon de kisoj, kiujn ii interŝanĝis kun sia 
edzino en daŭro de 20-jara kunvivo. En daŭro 
de la unua edzec-jaro la advokato notis 36,000 
kisojn, sekve preskaŭ 100 ĉiutage. En sekv- 
anta jaro tiu-ĉi nombro malgrandigis je duono. 
En tria jaro de kunvivo por ĉiu aparta tago 
okazis preskaŭ 10 kisoj. En kvina jaro ili 
kisis unu la alian nur dufoje ĉiutage — por 
„bona tago“ kaj por „bona nokto“. Tiamaniere 
ili travivis kun si 15 jarojn; poste la statistiko 
notas apenaŭ de tempo al tempo la inter- 
ŝanĝon de kisoj.

Ael.

Vojaganto en vagono ekfumis longan ci- 
garon. Tion vidante oficisto, alproksimigis al 
li kaj riproĉis:

— Tie-ĉi estas malpermesite fumi.
— Kial? — demandis vojaĝanto.
— Ĉu vi ne vidas la surskribon:

„Oni malpermesas fumi*T
— Nu, mi ankaŭ vidas la surskribon: 

„Trinku kakaon Van Houten",
do ĉu mi devas obei kaj trinki gin tuj?

Respondoj de
Al s-ro Ort... en Minsk. Danko por bon- 

deziroj. La humorajon ni ne uzos.
Al s-ro Mystakowski en Kielce. Ni dankas. 
Al s-ro Wtodz. Pfeiffer en Lodz. Ni dankas. 
Al s-ro Juljan Tuwim en L6dz. „lnviton“ de

Staff ni ne ricevis. Vi bonvolu sendi gin refoje.

la Redakcio.
Al s-ro J. Kriss en Krak6w. Dankon! Ni 

petas sendi al ni polan originalon de „La 
Betuloj“.

Al s-ro H. Kaminski en Kotomyja. Ni — 
bedaŭrinde — ne konas veran kaŭzon de la 
interesanta vin incidento.

= -  NB. Nia nova adreso — Wlodzimierska 8. • — • —

Administracja „Esp. Pol." prosi p. Miszewskiego, ksi^grarza W Lodzi, o uregulo\Vanie 
rachunku za rok 1910.

3an fliinther. Tei. 204.60. Sekretarz
Sekretario m. CzeruĤrtski.

Presejo: L. Boguslawski, Varsovio. Ŝ-to Krzyska n , tel. i95«52.


